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I. Prooemium

Cum 

ad synaxin matutinam 

percepto paululum sopore 

remeantes 

senem opperiremur, 

ingenti 

abba Germanus 

scrupulo mouebatur, 

quod 

in praeterita disputatione, 

cuius uirtus 

summum desiderium 

incognitae nobis castitatis 

infuderat, 

unius adiectione sententiae 

beatus senex 

meritum humanae cassasset industriae, 

adstruens 

hominem, 

quamuis summis 

ad bonam frugem 

uiribus enitatur, 

tamen 

boni conpotem esse 

non posse, 

nisi id 

diuini tantum muneris largitate, 

non operis sui studio 

percepisset.

Hanc igitur quaestionem 

adtonite uoluentibus 

nobis 

progressus cellam 

beatus Chaeremon, 

cum quiddam 

nos inuicem mussitare 

sensisset, 

solito breuius 

orationum atque psalmorum sollemnitate 

transcursa, 

quid moueret, 

inquirit. 


1. Inleiding

Na een korte slaap 

kwamen wij terug 

voor de ochtendbijeenkomst 

en wachtten op de grijsaard. 

Abt Germanus 

had een grote moeilijkheid. 

Het laatste gesprek had ons 

een vurig verlangen 

ingestort 

naar een tot dan toe ongekende kuisheid. 

Maar één woord 

van de heilige grijsaard scheen 

de verdienste van de menselijke toeleg te niet te doen, toen hij namelijk beweerde 

dat de mens, 

al spant hij zich ook in 

tot het uiterste, 

nooit 

de vrucht van het goede 

kan bemachtigen; 

dat hij dat 

slechts kan 

door de vrijgevigheid van God, 

en niet door zijn eigen moeite. 

Wij overwogen 

deze moeilijkheid 

zonder eruit te kunnen komen, 

totdat de zalige Cheremon 

uit zijn cel kwam 

en 

ons tegen elkaar 

hoorde fluisteren. 

Hij 

verkortte 

het officie van gebeden en psalmen 

en vroeg 

wat ons verontrustte.


II. Interrogatio, quare non merita uirtutum laborantis industriae deputentur

Tum Germanus: 

Quantum 

excellentissimae, inquit, 

sublimitate uirtutis, 

quae 

nocturna disputatione 

patefacta est, 

paene 

ut ita dixerim 

a fide possibilitatis 

excludimur, 

tantum 

nobis 

(pace tui dictum sit) 

uidetur absurdum, 

si laborum stipendium, 

id est perfectio castitatis, 

quae 

instantia proprii sudoris 

adquiritur, 

non specialiter laborantis 

deputetur industriae. 

Ineptum est enim, 

ut 

si uerbi gratia 

agricolam 

erga culturam terrae 

inremissum studium 

uiderimus inpendere, 

non illius efficaciae 

adscribamus 

et fructum. 


2. Vraag: Waarom zou men de verdienste van de deugd niet toeschrijven aan de ijver van degene die zich erop toelegt

Toen zei Germanus: 

Het gesprek van vannacht heeft ons 

een hoogte van deugd 

geopenbaard 

waarvan wij 

ternauwernood zelfs 

maar kunnen geloven 

dat zij mogelijk is. 

Maar evenzeer van de andere kant 

- neemt u ons niet kwalijk - 

komt het ons 

ongerijmd voor, 

het loon van de moeite, 

de volmaakte kuisheid, 

die de mens 

door voortdurend eigen zwoegen 

verkrijgt, 

niet bijzonder toe te schrijven 

aan de ijver van degene die zich erop toelegt. 

Het zou dwaasheid zijn 

om 

bijvoorbeeld 

wanneer men een boer 

onvermoeibaar 

ziet werken 

om zijn land te bebouwen 

de oogst 

niet aan zijn arbeid 

toe te schrijven.



III. Responsio, quod sine adiutorio dei non solum perfectio castitatis, sed omnino nihil boni perfici possit 

1. Chaeremon: 

Hoc ipso 

quod proposuistis exemplo 

euidentius adprobatur 

nihil posse perficere 

sine adiutorio dei 

laborantis industriam. 

nec enim agricola 

cum omnes conatus suos 

in excolendis expenderit terris, 

confestim 

etiam prouentum segetum 

et ubertatem frugum 

suae poterit industriae deputare, 

quam inritam esse 

frequenter expertus est, 

nisi eam 

et pluuiarum oportunitas 

et hiemis tranquilla serenitas 

subsequatur, 

ita ut 

adultos iam 

fructus 

ac perfecta maturitate solidatos 

de manu quodammodo tenentium 

uiderimus 

plerumque 

praereptos 

nihilque laborantibus 

illam iugem sudoris instantiam 

contulisse, 

quia non fuit 

domini opitulatione 

directa. 

2. Sicut igitur 

inertibus agricolis, 

qui sua 

frequenti uomere 

arua non subigunt, 

hanc ubertatem segetum 

pietas diuina 

non confert, 

ita 

laborantibus 

pernox sollicitudo 

non proderit, 

nisi 

misericordia domini 

fuerit prosperata. 

In quo tamen 

humana superbia 

nullatenus 

se gratiae dei 

uel exaequare 

uel admiscere contendat 

participemque se 

in muneribus dei 

per hoc conetur inserere, 

ut laborem suum 

auctorem esse diuinae existimet largitatis 

ac prouentum copiosissimarum frugum 

industriae suae meritis 

respondisse 

glorietur. 

3. Consideret namque 

ac ueridica examinatione 

perpendat, 

quod 

ne ipsos quidem conatus, 

quos 

pro desiderio opulentiae 

intentus 

exercuit, 

suis uiribus 

inpendere potuisset, 

nisi 

eum 

ad exercendum omne opus ruris 

protectio domini ac misericordia 

roborasset, 

et inefficax 

eius uoluntas fuisset ac uirtus, 

nisi 

etiam peragendi copiam, 

quae nonnumquam 

uel siccitatis 

uel imbrium 

nimietate 

fraudatur, 

diuina clementia 

praestitisset. 

4. Nam cum 

et boum uirtus 

et sanitas corporis 

et omnium 

effectus operum 

actuumque prosperitas 

a domino 

fuerit condonata, 

orandum est 

ne fiat ei 

sicut scriptum est 

caelum aereum 

et terra ferrea, 

et ne 

residuum lucustae 

comedat bruchus 

et residuum bruchi 

eruca deuoret 

et residuum erucae 

robigo consumat. 

Nec in hoc tantum 

eget 

diuinitatis auxilio 

agricolae laborantis industria, 

nisi etiam 

insperatos auertat casus, 

quibus 

etiamsi desiderata fructuum fecunditate 

ager fuerit opimatus, 

non solum 

spei suae uana expectatione 

frustrabitur, 

uerum etiam 

perceptarum 

et reconditarum iam 

uel in area vel in horreo 

frugum 

ubertate 

fraudabitur. 

5. Quibus manifeste colligitur 

non solum actuum,  

uerum etiam cogitationum bonarum 

ex deo esse principium, 

qui nobis 

et initia sanctae uoluntatis inspirat 

et uirtutem atque oportunitatem eorum 

quae recte cupimus 

tribuit 

peragendi: 

omne 

enim 

datum bonum 

et omne donum perfectum 

de sursum est descendens 

a patre luminum,  

qui 

et incipit 

quae bona sunt 

et exsequitur 

et consummat 

in nobis, 

dicente apostolo: 

qui autem dat 

semen seminanti, 

et panem ad manducandum 

praestabit 

et multiplicabit 

semen uestrum 

et crescere faciet 

fructus iustitiae uestrae. 

6. Nostrum uero est, 

ut 

cotidie adtrahentem nos 

gratiam dei 

humiliter subsequamur, 

uel certe 

dura ceruice 

et incircumcisis 

ut scriptum est auribus 

eidem 

resistentes 

per Hieremiam 

mereamur audire: 

numquid qui cadit, 

non resurget 

aut qui auersus est, 

non reuertetur? 

quare ergo auersus est 

populus iste in Hierusalem 

auersione contentiosa? 

indurauerunt ceruices suas, 

noluerunt reuerti. 


3. Antwoord: Zonder de hulp van God is niet alleen de volmaakte kuisheid onmogelijk, maar volstrekt geen enkel goed

1. Cheremon: 

Het voorbeeld 

dat u aanhaalt, 

bewijst juist duidelijk 

dat de moeite die men zich geeft, 

niets tot stand brengt 

zonder de hulp van God. 

De boer 

die al zijn moeite besteed heeft 

aan het bebouwen van zijn land, 

kan niet onmiddellijk 

de opbrengst 

en de rijkdom van de oogst 

aan zijn arbeid toeschrijven. 

Dikwijls ondervindt hij 

dat hij tevergeefs gewerkt heeft, 

als 

de gunstige regen niet komt 

en als het geen rustig en mooi weer blijft. 

Gebeurt het niet 

heel vaak 

dat wij de oogst 

die zich ontwikkeld heeft 

en tot volle rijpheid is gekomen, 

als het ware ontrukt 

zien worden 

aan de handen die hem om zo te zeggen al hielden, 

en dat alle harde inspanning 

de werkers niets 

opbrengt 

omdat 

de hulp des Heren 

haar niet ten goede keert?

2. Het is waar, 

aan luie landlieden 

die hun grond 

niet gestadig 

omploegen, 

geeft 

de goddelijke goedheid 

geen rijke oogst; 

maar 

werken 

tot in de nacht toe 

helpt evenmin 

als 

de barmhartigheid van de Heer 

er geen voorspoedig gevolg aan geeft. 

Doch zelfs in dat geval 

mag 's mensen hoogmoed 

zich niet 

gelijkstellen 

met Gods genade 

of zich erin mengen 

en menen 

dat hij zijn aandeel heeft 

in de gaven van God, 

als zou zijn arbeid 

de oorzaak zijn van de goddelijke vrijgevigheid, 

of roemen 

dat de overvloedige oogst 

beantwoordt 

aan de verdiensten van zijn ijver.

3. Laat hij immers bedenken

en door waarheidszoeking 

bevinden,

dat

ook de inspanningen zelf

die hij zich

in een ijver

overeenkomstig zijn hang naar rijkdom

heeft getroost,

niet uit eigen kracht

had kunnen opbrengen

als niet

's Heren bewaring en ontferming

hem 

tot het verrichten van alle veldwerk

had gesterkt,

en dat zijn wil en volharding

niet hadden volstaan,

als niet 

goddelijke genade

ook het volbrengen 

waar het menigmaal 

door een teveel aan

of droogte

of regen

niet van komt,

had mogelijk gemaakt.

4. Want aangezien

én ossenkracht

én gezondheid van lichaam

én aller 

inspanningen resultaat

en handelingen zegen

zal verleend zijn

door de Heer,

moet er gebeden worden

dat hem niet overkomt

zoals geschreven staat:

een bronzen hemel 

en een aarde van ijzer (Dt. 28,23).

en dat niet

wat de knaagbek overlaat

de spinkhaan opvreet,

en wat de sprinkhaan overlaat

de langpoot opvreet,

en wat de langpoot overlaat,

de kaalvreter opvreet (Jl. 1,4).

Maar niet alleen hiertoe

behoeft 

de ijver van de zwoegende landbouwer

goddelijke bijstand 

als die niet ook 

onverhoopte voorvallen afwendt,

waardoor 

al had zijn akker ook volgestaan

met de gewenste overvloed aan vruchten,

hij niet alleen

in de ijdele verwachting van eigen hoop

zal worden bedrogen,

maar ook 

beroofd zal worden

van de overvloed

aan ingeoogste

en al op binnenplaats of in schuur 

bewaarde

vruchten.

5. Daaruit volgt zonneklaar 

dat niet alleen de goede werken, 

maar zelfs de goede gedachten 

hun oorsprong hebben in God, 

die ons 

ten eerste het begin van de goede wil ingeeft 

en vervolgens de kracht en de mogelijkheid 

schenkt 

om onze heilige verlangens 

ten uitvoer te brengen. 

Want: 

Elke 

goede gave, 

elk volmaakt geschenk 

daalt neer van boven, 

van de Vader der lichten (Jak. l,17), 

die 

het goede 

in ons 

begint, 

voortzet 

en voltooit. 

De Apostel zegt immers:

Hij die de zaaier 

het zaad verschaft, 

zal ook het brood 

geven om te eten 

en Hij zal uw zaad 

vermenigvuldigen 

en de vruchten van uw gerechtigheid 

doen groeien (2Kor. 9,10). 

6. Het is aan ons 

om 

de genade 

die ons dagelijks trekt, 

nederig te volgen 

ofwel 

met onbuigzame nek 

en onbesneden oren 

(Hand. 7,51) 

haar 

te weerstaan 

en daarom de woorden van Jeremias 

te horen: 

Staat hij die valt, 

soms niet weer op? 

Komt hij die zich afkeert 

soms niet weerom? 

Waarom heeft dit volk van Jerusalem 

zich dan hardnekkig 

blijvend van Mij afgekeerd? 

Zij hebben zich schrap gezet 

en willen niet terugkeren (Jer. 8,4-5).



IIII. Obiectio, quemadmodum gentiles absque gratia dei castimoniam habuisse dicantur

Germanus: 

Huic sensui, 

cuius pietas 

abrupte a nobis 

non potest inprobari, 

illud uidetur obsistere 

quod 

ad destructionem liberi tendit 

arbitrii. 

Nam 

cum 

multos gentilium, 

qui 

utique 

diuini adiutorii gratiam 

non merentur, 

non solum frugalitatis atque patientiae, 

sed, 

quod magis mirum est, 

etiam castitatis 

uideamus fulgere 

uirtutibus, 

quomodo 

captiuato liberae uoluntatis arbitrio 

dei munere 

conlatae illis fuisse 

credendae sunt, 

cum 

utique 

mundanae sapientiae sectatores 

non solum dei gratiam, 

sed ipsum etiam uerum deum 

penitus ignorantes, 

quantum 

uel serie lectionis 

uel quorundam traditione 

cognouimus, 

summam castimoniae puritatem 

proprii laboris industria 

possedisse 

dicantur? 


4. An objection: How may the Gentiles be said to have possessed chastity without the grace of God?
Germanus:

This 

tends 

toward the destruction of free will 

and seems to stand in opposition 

to a good understanding 

of it 

that we cannot hastily 

reject. 

For 

we see 

that many Gentiles, 

who 

certainly 

do not deserve 

the grace of divine assistance, 

shine 

with the virtues 

not only of temperance and patience 

but even 

-which is more wonderful -

with that of chastity. 

How 

can it be believed 

that their free will was fettered 

and that these things were bestowed on them 

by the gift of God 

when 

they were in fact 

followers of worldly wisdom 

and not only completely ignorant 

of the grace of God 

but even of the true God himself, 

as 

we know 

from the course of our reading 

and from the teaching of certain per​sons? 

They are said 

to have possessed 

the purest chastity 

thanks to their own laborious efforts.

V. Responsio de philosophorum imaginaria castitate 

1. Chaeremon: 

Gratum mihi est 

quod, 

dum 

summo 

agnoscendae ueritatis 

amore 

flammamini, 

quaedam etiam inepta 

proponitis, 

quorum obiectione 

probatior 

atque ut ita dixerim 

exploratior 

catholicae fidei uirtus 

adpareat. 

Quis etenim sapiens 

tam contrariis propositionibus 

uteretur, 

ut 

caelestem castimoniae puritatem, 

quam hesterna die 

nec per dei gratiam 

mortalium cuiquam 

adserebatis 

posse conferri, 

nunc eandem 

etiam a gentilibus 

crederet 

uirtute propria 

fuisse possessam? 

2. Sed 

quia haec 

explorandae 

procul dubio 

ut dictum est 

studio ueritatis 

opponitis, 

quid de his teneamus 

aduertite. 

Primum 

philosophos 

nequaquam credendum est 

talem animi castitatem 

qualis a nobis exigitur 

adsecutos, 

quibus iniungitur 

ut non solum fornicatio, 

sed ne inmunditia quidem 

nominetur 

in nobis. 

Habuerunt autem illi 

quandam , 

hoc est portiunculam castitatis, 

id est 

abstinentiam carnis, 

ut tantum 

a coitu 

libidinem 

cohercerent. 

Hanc autem 

internam mentis 

ac perpetuam corporis 

puritatem 

non dicam opere 

adsequi, 

sed nec cogitatione 

potuerunt. 

3. Denique famosissimus ille ipsorum 

Socrates 

hoc, 

ut ipsi concelebrant, 

de se 

non erubuit 

profiteri. 

Nam 

cum 

intuens eum 

quidam  

dixisset: 

, 

hoc est 

oculi corruptoris puerorum, 

et inruentes in eum 

discipuli 

inlatum magistro 

uellent 

ultum ire 

conuicium, 

indignationem eorum 

hac dicitur 

conpressisse 

sententia: 

 

id est: 

quiescite, o sodales: 

etenim sum, 

sed contineo. 

Apertissime 

igitur 

non solum adsertione nostra, 

sed etiam ipsorum professione 

monstratur 

consummationem tantummodo inpudicitiae, 

id est 

conmixtionis turpitudinem 

uiolenta ab illis necessitate 

conpressam, 

non tamen desiderium 

de cordibus eorum 

et oblectationem illius passionis 

exclusam. 

4. Cum quo autem horrore 

proferenda est 

illa sententia Diogenis? 

Factum enim, 

quod philosophos mundi huius 

uelut quiddam memorabile proferre 

non puduit, 

neque dici a nobis 

sine uerecundia 

neque audiri 

potest. 

Nam 

cuidam 

in adulterii crimine puniendo, 

ut ferunt, 

ait: 

 

id est: 

quod gratis uenditur, 

morte non emas. 

Constat ergo 

illos 

uerae castitatis 

quae a nobis expetitur 

nec agnouisse 

uirtutem, 

et ideo 

satis certum est 

circumcisionem nostram, 

quae in spiritu est, 

non posse nisi 

dei tantum munere 

possideri 

et his inesse 

solummodo, 

qui deo 

tota spiritus sui contritione 

deseruiunt. 


5. The reply, on the imaginary chastity of the philosophers

l. Chaeremon: 

I am pleased 

that, 

although 

you are inflamed 

with the greatest love 

for a truth 

that should be known, 

you nonetheless propose 

some foolish things, 

the response to which 

will make 

the power of the Catholic faith 

more evident 

and - as I would say - 

more fïrmly established. 

For what wise person 

would make 

such contradictory statements, 

asserting 

as you did yesterday 

that 

the heavenly purity of chastity 

could not be bestowed 

on any mortal, 

and now 

believing 

that even the Gentiles 

have pos​sessed it 

by their own power? 

2. But 

since you are 

doubtlessly 

- as has been said - 

suggesting these things 

out of a zeal 

to uncover the truth, 

pay attention 

to what we should hold in this regard.

First, 

it should never be believed 

that the philosophers 

attained 

to the kind of chastity of mind 

that is demanded of us, 

who are enjoined 

against mentioning 

not only fornication 

but even impurity 

among ourselves. 

They had 

a certain , 

or small portion of chastity - 

that is, 

abstinence of the flesh - 

whereby they merely 

curbed 

their wanton desire 

from sexual intercourse. 

They were unable, 

however, 

to attain to 

an interior purity of mind 

and 

an enduring purity of body 

either in act 

or - I would say - in thought. 

3. Socrates, 

the most famous of them, 

did not blush 

to confess 

this 

about himself, 

as they themselves assert. 

For 

one time 

a certain expert in physiognomy 

saw him 

and said: 



that is: 

These are the eyes of a corruptor of boys. 

When his disciples 

rushed upon the man, 

wanting 

to avenge 

the insult 

to their teacher, 

it is said 

that he restrained 

their anger 

with these words: 

 - 

that is: 

Calm yourselves, my friends. 

For I am such, 

but I contain myself.

It is 

very clear, 

then, 

not only from our assertion 

but even from their own say-so 

that they only repressed 

actual immoral behavior - 

that is, 

wicked intercourse - 

by main force, 

but that desire for 

and delight in this passion 

had not been cut out 

from their hearts.
4. With what horror 

should the words of Diogenes 

be recounted: 

For what he did, 

which the philosophers of this world 

are not embarrassed 

to recount as something memorable, 

can be 

neither spoken of 

nor listened to by us 

without shame. 

As the story is told, 

he said 

to a person 

who was to be punished for the crime of adultery:  - 

that is: 

You should not purchase with your death 

what is freely sold. 

It is obvious, then, 

that they 

did not know 

the virtue 

of true chastity 

to which we aspire. 

Therefore, 

it is quite certain 

that our circumcision, 

which is in the spirit, 

can only 

be possessed 

by the gift of God, 

and that it only 

exists in those 

who are devoted 

to God 

with utter contrition of spirit.


VI. Quod sine gratia dei nullos industrios conatus exsequi ualeamus 

1. Et idcirco 

licet 

in multis, 

immo in omnibus 

possit ostendi 

semper 

auxilio dei 

homines 

indigere 

nec aliquid 

humanam fragilitatem 

quod ad salutem pertinet 

per se solam, 

id est sine adiutorio dei 

posse perficere, 

in nullo 

tamen 

euidentius 

quam 

in adquisitione 

atque custodia 

castitatis 

ostenditur. 

Ut enim 

tantisper 

de integritatis eius difficultate 

disputatio 

differatur, 

de instrumentis eius 

breuiter interim 

disputemus. 

2. Quis praeualeat 

quaeso 

quamuis feruens spiritu 

vel squalorem solitudinis 

uel sicci panis 

non dicam cotidianam esuriem, 

sed ipsam saturitatem 

nulla hominum laude suffultus 

suis uiribus 

sustinere? 

Quis 

aquae perpetuam sitim 

sine domini consolatione 

tolerare 

illumque dulcem ac delectabilem 

matutinum soporem 

humanis fraudare oculis 

et 

intra terminos horarum quattuor 

omnem quietis refectionem 

iugi possit lege 

concludere? 

Quis 

indesinentem lectionis instantiam, 

quis 

inremissam operis sedulitatem 

nullum praesentis lucri conmodum captans 

absque gratis dei 

explere 

sufficiat? 

3. Quae omnia 

sicut 

desiderari a nobis 

iugiter 

absque diuina inspiratione 

non possunt, 

ita nec perfici quidem 

sine eius auxilio 

ullatenus queunt. 

Et ut 

haec eadem 

non solum 

probata nobis 

experientiae disciplina, 

sed etiam 

certis indiciis et argumentis 

manifestiora reddamus, 

nonne 

in multis 

quae utiliter optamus inplere, 

cum desiderii plenus ardor 

ac uoluntas perfecta 

non desit, 

interpellans quaecumque fragilitas 

cassat uota concepta 

nec proposito nostro adsistit effectus, 

nisi 

uirtus perficiendi 

fuerit 

domini miseratione 

donata, 

ita ut, 

cum sit innumera 

multitudo illorum 

qui fideliter 

uirtutum 

studiis 

desiderent inhaerere, 

summam tamen eorum 

qui haec 

perficere uel tolerare praeualeant 

inuenias raritatem? 

4. Ut praetermittam 

quod ne tunc quidem, 

cum omnino nulla 

nos arcet infirmitas, 

facultas uniuersa 

quae uolumus peragendi 

nostrae subiacet potestati. 

Nam 

neque remotionis silentium 

nec districtionem ieiuniorum 

nec lectionis instantiam 

etiam illo quo possumus tempore 

pro nostro arbitrio 

retentamus, 

sed 

quibusdam occurrentibus causis 

etiam inuitissimi 

frequenter retrahimur 

a salutaribus institutis, 

ita ut 

uel loci 

uel temporis copiam, 

in quo haec exercere possimus, 

necesse sit 

nos a domino deprecari. 

5. Nec sufficere nobis 

id quod possumus 

certum est, 

nisi 

etiam oportunitas peragendi ea 

quae nobis utique possibilia sunt 

a domino tribuatur 

(de quibus 

et apostolus 

quoniam uoluimus, 

inquit, 

uenire ad uos 

et semel et iterum, 

et inpediuit nos Satanas), 

ita ut 

nonnumquam nos 

etiam utiliter 

ab istis spiritalibus sentiamus studiis 

auocari, 

ut, 

dum 

nolentibus nobis 

interrumpitur 

nostri cursus intentio 

et infirmitati carnis 

aliquid relaxamus, 

etiam inuiti 

ad salutarem perseuerantiam 

reseruemur. 

De qua dispensatione dei 

simile aliquid 

beatus apostolus 

propter quod, 

inquit, 

ter dominum rogaui 

ut discederet a me. 

Et dixit mihi: 

sufficit tibi gratia mea: 

nam uirtus 

in infirmitate 

perficitur, 

et iterum: 

quid enim oremus 

secundum quod oportet 

nescimus. 


6. Zonder de genade van God kunnen wij geen enkele poging tot resultaat brengen

1. En zo 

is het niet moeilijk 

om aan te tonen 

dat de mens 

in vele, 

neen in alle omstandigheden 

Gods hulp 

nodig heeft. 

Wat het heil betreft kan 

de mens in zijn zwakheid 

niets 

tot stand brengen 

uit zichzelf, 

zonder de hulp van God. 

Maar 

nergens 

komt dit 

zo duidelijk uit 

als 

bij het verwerven 

of het bewaren 

van de kuisheid. 

De kwestie 

hoe moeilijk het is haar volmaakt te bezitten, 

stellen we 

even uit. 

We zullen 

eerst kort 

de middelen behandelen waarmee men haar verkrijgt. 

2. Ik vraag het u: 

Kan iemand, 

hoe vurig ook van geest, 

uit eigen kracht 

en zonder de steun van de lof der mensen 

de barre woestenij 

en het dagelijkse vasten 

op droog brood 

of zelfs de verzadiging ermee 

verdragen? 

Wie kan 

zonder dat de Heer hem verkwikt 

een voortdurende dorst 

verdragen? 

Aan zijn menselijke ogen 

de zoete en aangename 

morgenslaap ontzeggen 

en 

onverbiddelijk 

zijn slaap 

voor altijd 

tot vier uur beperken? 

Wie 

kan 

zonder Gods genade 

zich gestadig aan de lezing 

wijden 

en 

aan onvermoeide arbeid, 

waar hij voor dit leven niets mee verdient? 

3. Evenmin als wij 

al deze dingen 

zonder de inspiratie van God 

voortdurend 

kunnen 

verlangen, 

zijn wij in staat 

ze zonder zijn hulp 

te volbrengen.

Dit 

weten we 

uit ondervinding 

en 

we kunnen het 

met zekere bewijzen staven. 

Hoe dikwijls gebeurt het niet 

dat we iets nuttigs willen doen: 

we zijn met de vurigste verlangens 

en de beste wil 

vervuld. 

Maar de een of andere zwakheid 

verijdelt onze wensen 

en er komt niets terecht van onze besluiten, 

tenzij 

de barmhartigheid van de Heer 

ons de kracht van het volbrengen 

geeft. 

Ontelbaar 

zijn degenen 

die zich eerlijk 

op de deugd 

willen 

toeleggen; 

maar 

die erin 

slagen of die volharden, 

die vindt ge er maar weinig. 

4. I am not even speaking 

of the cases 

where no sickness at all 

binders us 

but the ability to do everything 

that we want 

does not lie in our grasp. 

For 

we do not keep 

to solitary silence 

or strict fasting 

or intense reading 

by our own will 

even when we are able to, 

but 

even against our own will 

we are frequently distracted 

from beneficial practices 

by conflicting interests, 

so that 

we are obliged 

to beseech the Lord 

for ample space 

or time 

in which to carry out these things.

5. And certainly 

it is not enough for us 

to have the ability 

unless 

the Lord also grants us 

the opportunity of doing the things 

that in fact we can. 

About this 

the Apostle 

says: 

We wanted 

to come to you 

time and again, 

but Satan hindered us (1Tes. 2,18). 

Thus 

we sometimes 

feel ourselves called away 

for a good reason 

even from spiritual concerns, 

so that, 

as 

the intensity of our pursuit 

is unwillingly 

interrupted 

and we give in somewhat 

to the weakness of our flesh, 

we may learn 

- even against our will - 

a salutary patience. 

The blessed Apostle 

says 

something similar 

about this plan of God:

Therefore 

I asked the Lord three times

 that this would leave me. 

And he said to me: 

My grace is sufficient for you, 

for strength 

is perfected 

in weakness (2Kor. 12,8-9). 

And again: 

We do not know 

what to pray for 

as we ought (Rom. 8,26).


VII. De principali proposito dei et prouidentia cotidiana 

1. Propositum namque dei, 

quo 

non ob hoc hominem fecerat 

ut periret, 

sed 

ut in perpetuum uiueret, 

manet inmobile. 

Cuius benignitas 

cum 

bonae uoluntatis 

in nobis 

quantulamcumque scintillam 

emicuisse perspexerit 

uel quam 

ipse tamquam 

de dura silice nostri cordis 

excuderit, 

confouet eam 

et exsuscitat 

suaque inspiratione 

confortat, 

uolens 

omnes homines 

saluos fieri 

et ad agnitionem ueritatis

uenire, 

quia 

non est, 

inquit, 

uoluntas ante patrem uestrum 

qui in caelis est 

ut pereat 

unus ex pusillis istis, 

et iterum 

nec uult, 

inquit, 

deus perire animam, 

sed retractat 

cogitans 

ne penitus pereat 

qui abiectus est. 

2. Verax namque est 

et non mentitur, 

cum obtestatione 

definiens: 

uiuo ego, 

dicit dominus deus: 

quia nolo mortem inpii, 

sed ut conuertatur a uia sua, 

et uiuat. 

Qui enim 

ut pereat unus ex pusillis 

non habet uoluntatem, 

quomodo 

sine ingenti sacrilegio 

putandus est 

non uniuersaliter omnes, 

sed quosdam 

saluos fieri 

uelle 

pro omnibus? 

Ergo 

quicumque pereunt, 

contra illius pereunt 

uoluntatem, 

ita eo 

contra unumquemque eorum 

cotidie proclamante: 

conuertimini 

a uiis uestris pessimis: 

et quare morimini 

domus Israhel? 

Et iterum: 

quotiens 

uolui congregare 

filios tuos, 

sicut gallina congregat 

pullos suos 

sub alas suas, 

et noluisti. 

Et: 

quare, inquit, 

auersus est 

populus iste in Hierusalem 

auersione contentiosa? 

indurauerunt facies suas, 

noluerunt reuerti. 

3. Praesto est ergo 

cotidie 

Christi gratia, 

quae, 

dum 

uult 

omnes homines 

saluos fieri 

et ad agnitionem ueritatis uenire, 

cunctos 

absque ulla exceptione 

conuocat dicens: 

uenite ad me 

omnes 

qui laboratis et onerati estis, 

et ego 

reficiam uos, 

si autem 

non omnes uniuersaliter, 

sed quosdam aduocat, 

sequitur 

ut 

nec omnes sint onerati 

uel originali 

uel actuali peccato 

nec uera sit 

illa sententia: 

omnes enim 

peccauerunt 

et egent 

gloria dei, 

nec 

per omnes homines 

mors pertransisse 

credatur. 

4. Et 

in tantum 

omnes qui pereunt 

contra dei pereunt uoluntatem, 

ut 

nec ipsam mortem 

deus fecisse dicatur, 

ita scriptura testante: 

quia deus 

mortem non fecit, 

nec gaudet 

in perditione uiuorum.  

Et inde est 

quod plerumque, 

dum pro bonis 

contraria postulamus, 

uel tardius 

uel nequaquam 

nostra exauditur oratio, 

et rursus ea 

quae credimus esse contraria 

utiliter 

ut benignissimus medicus 

etiam inuitissimis 

dominus inferre dignatur 

ac nonnumquam 

perniciosas dispositiones nostras 

letalesque conatus 

ab effectu detestabili 

retardat 

ac reuocat, 

ac 

properantes ad mortem 

retrahit ad salutem 

et de inferni faucibus extrahit 

ignorantes. 


7. Gods oorspronkelijke opzet en zijn dagelijkse voorzienigheid

1. God heeft 

de mens niet geschapen 

voor zijn ondergang, 

maar 

om eeuwig te leven, 

en die bedoeling 

blijft onveranderd. 

Zodra Hij 

in ons 

het kleinste vonkje 

goede wil 

op ziet springen, 

of wanneer 

Hij het zelf 

uit de harde steen van ons gemoed 

te voorschijn slaat, 

beschermt Hij het met zijn goedheid; 

Hij wakkert het aan 

en versterkt het 

met zijn inblazing; 

want: 

Hij wil 

dat alle mensen 

gered worden 

en tot de kennis der waarheid 

komen (l Tim. 2,4). 

Uw hemelse Vader, 

zegt de Heer, 

wil niet 

dat een van deze kleinen 

verloren gaat (Mt. 18,14). 

En elders: 

God wil niet 

dat er een ziel verloren gaat, 

en komt terug 

op zijn besluit, 

opdat hij die verworpen is, 

niet voorgoed ten onder ga (2Sam. 14,14). 

2. Hij is waarachtig 

en Hij liegt niet 

als Hij 

onder ede verklaart: 

Zowaar Ik leef, 

zegt de Heer God, 

Ik wil de dood van de zondaar niet, 

maar dat hij zich bekeert van zijn weg 

en leeft (Ez. 33,11). 

Want als Hij 

niet wil 

dat een der kleinen verloren gaat, 

hoe zou men dan 

zonder grote heiligschennis 

kunnen menen 

dat Hij niet het heil 

van allen zonder uitzondering 

wil, 

maar alleen dat van enkelen 

in plaats van allen? 

Dus 

al degenen die verloren gaan, 

gaan verloren 

tegen zijn wil. 

Zonder ophouden 

roept Hij 

ieder hunner toe: 

Bekeert u 

van uw slechte wegen; 

want waarom zoudt gij sterven, 

huis van Israël? (Ez. 33,11). 

Ofwel: 

Hoe dikwijls 

heb Ik uw kinderen 

willen verzamelen, 

zoals een kloek 

haar kuikens verzamelt 

onder haar vleugels; 

maar gij hebt niet gewild (Mt. 23,57). 

En: 

Waarom 

heeft dit volk van Jerusalem 

zich zo hardnekkig 

van mij afgekeerd? 

Zij hebben hun gezicht verhard 

en willen niet terugkomen (Jer. 8,5 en 5,3). 

3. De genade van Christus 

staat dus altijd 

voor ons klaar. 

Hij wil 

dat alle mensen 

gered worden 

en tot de kennis der waarheid komen (l Tim. 2,4), 

en daarom roept Hij ze allen 

zonder enige uitzondering 

en zegt: 

Komt allen 

tot Mij 

die belast en beladen zijt, 

en Ik 

zal u verkwikken (Mt. 11,28). 

Als Hij ze 

niet allen gemeenschappelijk, 

maar er alleen enkelen riep, 

zou daaruit volgen 

dat zij 

niet allen beladen zijn 

met de erfzonde 

of met persoonlijke zonde. 

Dan zou het woord van de Apostel 

niet waar zijn: 

Allen 

hebben gezondigd 

en zijn verstoken van 

de glorie van God (Rom. 3,23) 

en zou men niet 

moeten geloven

dat over alle mensen 

de dood is gekomen (Rom. 5,12). 

4. En 

het is zó waar 

dat allen die verloren gaan, 

tegen de wil van God verloren gaan, 

dat er gezegd is 

dat God de dood zelf 

niet gemaakt heeft, 

in dit Schriftwoord: 

God 

heeft de dood niet gemaakt 

en Hij vindt geen vreugde 

in de ondergang van de levenden (Wijsh. l,13).

Daarvan komt het 

dat dikwijls, 

wanneer wij verkeerde dingen vragen 

in plaats van wat goed voor ons is, 

ons gebed met vertraging 

of helemaal niet 

verhoord wordt. 

Daarentegen 

geeft de Heer ons vaak 

wat ons tegenstaat, 

om ons eigen bestwil, 

zoals een goed geneesheer dat doet, 

ook al stribbelen wij tegen, 

en meermalen 

verhindert Hij 

de dodelijke afloop 

van onze slechte neigingen 

en bemoeiingen, 

en 

zonder dat wij het weten, 

redt Hij ons 

van een wisse dood 

en uit de greep van de hel.



VIII. De gratia dei et arbitrii libertate 

1. Quam curam 

atque prouidentiam circa nos suam 

sub figura 

meretricis Hierusalem 

et perniciosa 

ad idolorum cultum 

alacritate 

tendentis 

per Osee prophetam 

sermo diuinus 

eleganter expressit.

Dicente namque ea: 

uadam post amatores meos, 

qui dant panes mihi, 

et aquas meas, 

lanam meam, 

et linum meum, 

oleum meum, 

et potum meum, 

respondet 

saluti eius, 

non uoluntati 

consulens 

diuina dignatio: 

ecce ego 

saepiam uias eius 

spinis, 

et saepiam eam 

maceria, 

et semitas suas 

non inueniet. 

Et sequetur amatores suos, 

et non adprehendet: 

et quaeret eos, 

nec inueniet illos, 

et dicet: 

reuertar 

ad uirum meum priorem: 

quia 

bene mihi erat tunc magis 

quam nunc est. 

2. Ac rursum 

contumacias nostras 

atque contemptus, 

quibus 

eum 

ad salutares 

inuitantem 

recursus 

rebelli spiritu 

dedignamur, 

tali conparatione 

describit: 

et dixi, inquit: 

patrem uocabis me, 

et post me ingredi 

non cessabis. 

Sed 

quomodo si contemnat 

mulier amatorem suum, 

sic contempsit me 

domus Israhel, 

ait dominus. 

Satis congrue, 

quoniam 

Hierusalem 

adulteratae 

conparauerat 

a suo coniuge discedenti, 

amorem quoque 

ac perseuerantiam 

benignitatis suae 

uiro 

qui feminam deperit 

conparauit. 

3. Pietas enim 

ac dilectio dei 

quam circa humanum genus 

semper inpendit, 

eo quod nullis 

ita uincatur 

iniuriis, 

ut a cura nostrae salutis 

abscedat 

et quodammodo superata 

iniquitatibus nostris 

a principali suo proposito 

reuocetur, 

magis proprie exprimi 

alia conparatione 

non potuit 

quam 

exemplo uiri 

ardentissimo amore 

feminam diligentis, 

qui 

quanto magis 

neglegi se ac despici ab ea 

senserit, 

tanto 

uehementioris circa eam zeli 

ardore 

flammatur. 

Adest igitur 

inseparabiliter 

nobis semper 

diuina protectio 

tantaque est 

erga creaturam suam 

pietas creatoris, 

ut 

non solum comitetur eam, 

sed etiam praecedat iugiter 

prouidentia, 

quam expertus 

propheta 

apertissime confitetur 

dicens: 

deus meus 

misericordia eius 

praeueniet me. 

4. Qui 

cum in nobis 

ortum quendam bonae uoluntatis 

inspexerit, 

inluminat eam 

confestim 

atque confortat 

et incitat ad salutem, 

incrementum tribuens ei 

quam 

uel ipse 

plantauit 

uel nostro conatu 

uiderit emersisse.

Nam 

et ante quam clament, 

inquit, 

ego audiam: 

adhuc loquentibus eis 

ego audiam, 

et iterum: 

ad uocem clamoris tui 

statim ut audierit, 

respondebit tibi. 

Et 

non solum 

sancta desideria 

benignus 

inspirat, 

sed etiam 

occasiones 

praestruit 

uitae 

et 

oportunitatem 

boni effectus 

ac 

salutaris uiae 

directionem 

demonstrat 

errantibus. 


8. Gods genade en de vrije wil

1. Deze zorg 

van zijn voorzienigheid voor ons 

wordt heel mooi weergegeven 

in de heilige Schrift 

door de profeet Osee 

onder het beeld 

van het ontuchtige Jerusalem, 

dat zich 

met noodlottige ijver 

aan de dienst der afgoden 

wijdt. 

Ik zal mijn minnaars achterna lopen, 

zegt zij, 

die mij mijn brood 

en mijn water geven, 

mijn wol 

en mijn linnen, 

mijn olie 

en mijn drank (Hos. 2,7). 

En de goddelijke goedheid, 

die meer op haar heil 

bedacht is 

dan op haar lusten, 

antwoordt: 

Zie, 

Ik zal haar wegen 

met dorens afsluiten; 

Ik zal haar insluiten 

met een muur, 

zodat zij haar wegen 

niet meer kan vinden. 

Zij zal achter haar minnaars aanlopen, 

en ze niet bereiken; 

zij zal ze zoeken, 

en ze niet vinden, 

zodat ze zal zeggen: 

Ik zal maar 

naar mijn eerste man terugkeren, 

want 

toen had ik het beter 

dan nu (Hos. 2,8-9). 

2. En opnieuw 

beschrijft hij 

de eigenzinnigheid 

en de smaad 

waarmee 

deze opstandige geest 

zijn 

uitnodiging 

tot een reddende 

terugkeer 

verwerpt, 

met de volgende vergelijking: 

En Ik zeide: 

Gij zult Mij vader noemen 

en gij zult Mij 

voor altijd volgen. 

Maar 

zoals een vrouw ontrouw wordt 

aan haar minnaar, 

zo is het huis van Israël 

Mij ontrouw geworden, 

zegt de Heer (Jer. 3,19-20).

Vervolgens, 

na eerst 

Jerusalem 

vergeleken te hebben 

met een ontrouwe echtgenote 

die haar man verlaat, 

vergelijkt Hij heel juist 

zijn eigen liefde 

en volhardende 

genegenheid 

met die van een man 

die geheel en al verliefd is op een vrouw. 

3. Nooit had Hij de genegenheid 

en de liefde die Hij 

de mensen 

onophoudelijk bewijst, 

beter 

kunnen uitdrukken 

en er een gelukkiger vergelijking voor vinden. 

Nooit laat Hij zich 

door onze beledigingen 

overwinnen: 

Hij ziet niet af 

van de zorg voor ons heil 

en nooit laat Hij, 

als 't ware gedwongen door onze ongerechtigheden, 

zijn oorspronkelijke 

opzet varen. 

Zo doet inderdaad 

een man 

die met de vurigste liefde 

een vrouw bemint. 

Hoe meer hij 

voelt 

dat zij hem versmaadt en veracht, 

hoe 

heviger 

zijn jaloerse liefde voor haar 

ontvlamt. 

De goddelijke bescherming 

blijft ons dus 

onafscheidelijk 

volgen, 

en de genegenheid van de Schepper 

voor zijn schepsel 

is zó groot, 

dat 

zijn voorzienigheid 

het niet alleen vergezelt, 

maar het voortdurend voorkomt. 

De profeet 

heeft dat ondervonden 

en zegt het 

met evenzoveel woorden: 

De barmhartigheid 

van mijn God 

voorkomt mij (Ps. 59,11). 

4. Zodra Hij 

in ons 

een begin van goede wil 

waarneemt, 

verlicht Hij die wil 

aanstonds, 

versterkt hem 

en spoort hem aan ten goede; 

hij geeft groei aan 

hetgeen 

Hij zelf 

geplant heeft 

of ziet ontluiken 

door onze inspanning. 

Want 

voordat zij roepen, 

zegt Hij, 

zal Ik hen horen, 

[Ik zal hen horen

terwijl zij nog spreken] (Jes. 65,24),

en: 

Zodra Hij 

uw geroep heeft gehoord, 

zal Hij u aanstonds antwoorden (Jes. 30,19). 

En 

niet alleen 

stort Hij ons 

welwillend 

heilige verlangens in, 

maar 

Hij schept 

de gelegenheden voor ons 

om het leven te winnen 

en 

de gunstige omstandigheden 

om goede resultaten te bereiken 

en 

Hij toont ons 

het rechte 

pad 

als wij verdwaald zijn.



VIIII. De uirtute bonae uoluntatis nostrae et gratiae dei 

1. Vnde 

non facile 

humana ratione 

discernitur 

quemadmodum 

dominus 

petentibus 

tribuat, 

a quaerentibus 

inueniatur 

aperiatque 

pulsantibus, 

et rursus 

inueniatur 

a non quaerentibus se, 

palam adpareat inter illos 

qui eum non interrogabant, 

et tota die expandat manus suas 

ad populum 

non credentem sibi 

et contradicentem, 

resistentes 

ac longe positos 

uocet, 

inuitos 

adtrahat ad salutem, 

peccare cupientibus 

explendae copiam 

subtrahat uoluntatis, 

ad nequitiam properantibus 

benignus 

obsistat. 

2. Cui autem 

facile pateat, 

quomodo 

salutis summa 

nostro tribuatur 

arbitrio, 

de quo dicitur: 

si uolueritis, 

et audieritis me, 

quae bona sunt terrae 

manducabitis, 

et quomodo 

non uolentis 

neque currentis, 

sed miserentis sit 

dei? 

Quid etiam sit illud, 

quod 

deus reddet unicuique 

secundam opera eius, 

et: 

deus est 

qui operatur 

in uobis 

et uelle 

et perficere, 

pro bona uoluntate, 

et: 

hoc non ex uobis, 

sed dei donum est: 

non ex operibus, 

ut ne quis glorietur? 

Quid sit etiam illud 

quod dicitur: 

adpropinquate domino, 

et adpropinquabit uobis, 

et quod alibi dicit: 

nemo uenit ad me 

nisi pater 

qui misit me 

adtraxerit eum? 

3. Quid sit 

quod dicitur: 

rectos cursus fac pedibus tuis, 

et uias tuas dirige, 

et quid sit 

quod orantes dicimus: 

dirige in conspectu tuo 

uiam meam, 

et: 

perfice gressus meos 

in semitis tuis: 

ut non moueantur 

uestigia mea? 

Quid sit 

quod iterum conmonemur: 

facite uobis 

cor nouum, 

et spiritum nouum, 

et quid sit illud 

quod repromittitur: 

dabo eis cor unum, 

et spiritum nouum tribuam 

in uisceribus eorum: 

et auferam cor lapideum 

de carne eorum, 

et dabo eis cor carneum: 

ut in praeceptis meis ambulent, 

et iudicia mea custodiant? 

4. Quid sit 

quod praecipit dominus 

dicens: 

laua a malitia 

cor tuum Hierusalem, 

ut salua fias, 

et quid sit 

quod id ipsum 

propheta a domino postulat 

dicens: 

cor mundum 

crea in me deus, 

et iterum: 

lauabis me, 

et super niuem 

dealbabor? 

Quid sit 

quod ad nos dicitur: 

inluminate uobis 

lumen scientiae, 

et quid sit 

quod de deo dicitur: 

qui docet hominem 

scientiam, 

et: 

dominus inluminat caecos, 

uel certe 

quod orantes 

dicimus cum propheta: 

inlumina oculos meos 

ne umquam obdormiam 

in mortem, 

nisi 

quod 

in his omnibus 

et gratia dei 

et libertas nostri declaratur 

arbitrii, 

quia 

etiam suis interdum motibus 

homo 

ad uirtutum adpetitus 

possit extendi, 

semper uero 

a domino 

indigeat 

adiuuari? 

5. Nec enim cum uoluerit 

quis 

sanitate perfruitur 

aut 

de aegritudinis morbo 

pro arbitrii sui desiderio 

liberatur. 

Quid autem prodest 

sanitatis gratiam 

concupisse, 

nisi deus, 

qui uitae ipsius usum tribuit, 

etiam uigorem incolumitatis 

inpertiat? 

Ut autem 

euidentius clareat 

etiam per naturae bonum, 

quod beneficio creatoris 

indultum est, 

nonnumquam 

bonarum uoluntatum 

prodire 

principia, 

quae tamen 

nisi a domino 

dirigantur 

ad consummationem uirtutum peruenire 

non possunt, 

apostolus testis est 

dicens: 

uelle enim 

adiacet mihi, 

perficere autem bonum 

non inuenio.


9. De kracht van onze goede wil en die van Gods genade

1. Maar nu wordt het 

voor het menselijk verstand 

niet gemakkelijk 

om te begrijpen 

hoe van de ene kant 

de Heer 

geeft 

aan wie vraagt, 

zich laat vinden 

door wie zoekt 

en opendoet 

aan wie klopt, 

en hoe Hij van de andere kant 

gevonden wordt 

door wie Hem niet zoeken, 

openlijk verschijnt 

aan wie Hem niet ondervragen, 

terwijl Hij voortdurend zijn handen uitstrekt 

naar een ongelovig 

en weerspannig 

volk; 

dat Hij sommigen roept 

die veraf zijn 

en Hem weerstaan, 

weerspannigen tegen hun wil 

tot het heil brengt; 

anderen die willen zondigen, 

daartoe de gelegenheid 

ontneemt, 

en weer anderen die zich naar het kwaad spoeden, 

in de weg treedt. 

2. En zo is er méér 

moeilijk te verklaren. 

Het gehele werk van ons heil 

wordt aan de vrije wil 

toegeschreven, 

waarvan staat: 

Als gij wilt 

en naar Mij luistert, 

zult gij het goede der aarde 

eten (Jes. l,19). 

Maar er staat ook: 

Het hangt niet af 

van hem die wil 

of die zich inspant, 

maar van Gods ontferming (Rom. 9,16). 

Wat betekent

: 

God zal eenieder vergelden 

naar zijn werken (Rom. 2,6) 

met daarnaast: 

God is het 

die in u 

zowel het willen 

als het werken 

teweegbrengt 

uit louter goedheid (Fil. 2,13), 

en: 

Dat dankt gij niet aan uzelf, 

maar het is Gods gave: 

niet aan de werken, 

opdat niemand zich zou beroemen (Ef. 2,8-9).

Opnieuw 

staat er geschreven: 

Nadert tot de Heer, 

en Hij zal tot u naderen (Jak. 4,8); 

en daar weer tegenover: 

Niemand komt tot Mij 

als niet de Vader 

die Mij gezonden heeft, 

hem trekt (Joh. 6,44). 

3. Hoe kan men 

van de ene kant zeggen: 

Maak rechte schreden met uw voeten 

en richt uw eigen wegen (Spr. 4,29), 

en van de andere kant 

bidden: 

Richt mijn weg 

voor uw aanschijn (Ps. 5,9) 

en: 

Volbreng mijn schreden 

op uw paden, 

opdat mijn voeten 

niet wankelen (Ps. 17,5)? 

Van de ene kant 

worden wij aldus aangespoord: 

Maakt u 

een nieuw hart 

en een nieuwe geest (Ez. 18,31), 

en van de andere kant 

belooft men ons: 

Ik zal hun één hart geven 

en hun een nieuwe geest schenken 

in hun binnenste. 

Ik zal het stenen hart 

uit hun lichaam nemen 

en hun een hart van vlees geven, 

opdat zij wandelen naar mijn geboden 

en mijn voorschriften bewaren (Ez. 11,19-20). 

4. Hoe kan de Heer 

voorschrijven

: 

Was uw hart 

van het kwaad, Jerusalem, 

om gered te worden (Jer. 4,14), 

terwijl de profeet 

juist datzelfde 

van de Heer vraagt 

met de woorden: 

Schep in mij 

een zuiver hart, o God, 

en: 

Gij zult mij wassen, 

en ik zal witter worden 

dan sneeuw (Ps. 51,12.9). 

Er wordt 

tot onszelf gezegd: 

Ontsteekt in u 

het licht van de kennis (Hos. 10,12 lxx), 

en dan weer 

van God: 

Die de mens 

de kennis leert (Ps. 94,10), 

en: 

De Heer verlicht de blinden (Ps. 146,8), 

of 

bidden wij 

met de profeet: 

Verlicht mijn ogen, 

opdat ik niet inslape 

in de dood (Ps. 13,4).

Wat is 

dit alles anders 

dan een bevestiging 

van zowel Gods genade 

als onze vrije wil? 

Want 

al kan de mens 

zich somtijds uit eigen beweging 

verheffen 

tot het verlangen naar de deugd, 

tegelijkertijd heeft hij altijd 

de hulp 

van God 

nodig. 

5. Niet ieder 

die wil 

is gezond 

en niet ieder 

die verlangt 

wordt genezen 

van een ziekte. 

En wat helpt het, 

de genade der gezondheid 

te verlangen, 

als God, 

die ons het gebruik van het leven geeft, 

ons niet tevens de kracht geeft 

om gezond te zijn? 

Dat er anderzijds 

uit het goed van de natuur, 

ons door de weldaad van de Schepper 

geschonken, 

soms 

een begin 

van goede wil 

voorkomt 

die echter 

niet tot het voltooien van de deugd 

kan komen 

als hij niet door de Heer 

wordt geleid - 

dat wordt onderstreept 

door dit getuigenis van de Apostel: 

Het willen 

ligt binnen mijn bereik, 

maar tot het volbrengen van het goede 

kom ik niet (Rom. 7,18).



X. De liberi arbitrii infirmitate 

1. Nam 

libertatem 

scriptura diuina 

nostri confirmat 

arbitrii 

dicens: 

omni custodia 

serua tuum cor, 

sed 

infirmitatem eius 

apostolus manifestat 

dicens: 

dominus custodiat 

corda uestra

et intellegentias uestras 

in Christo Iesu. 

Virtutem liberi arbitrii 

Dauid enuntiat 

dicens: 

inclinaui cor meum 

ad faciendas 

iustificationes tuas, 

sed 

infirmitatem eius 

idem orans 

similiter docet 

inc1ina, inquiens, 

cor meum 

in testimonia tua: 

et non in auaritiam, 

Salomon quoque: 

inclinet dominus 

corda nostra ad se, 

ut ambulemus 

in uniuersis uiis eius, 

et custodiamus 

mandata eius, 

et caerimonias eius, 

et iudicia eius. 

2. Potestatem 

designat 

arbitrii nostri 

psalmographus 

dicens: 

cohibe linguam tuam 

a malo: 

et labia tua 

ne loquantur dolum: 

infirmitatem eius 

nostra protestatur oratio 

dicentibus nobis: 

pone domine custodiam 

ori meo: 

et ostium 

circumstantiae labiis meis. 

Arbitrii nostri facultas 

a domino 

declaratur, 

cum dicitur: 

solue uincula colli tui 

captiua filia Sion: 

fragilitatem eius 

propheta 

decantat 

dicens: 

dominus soluit conpeditos, 

et: 

disrupisti uincula mea: 

tibi sacrificabo 

hostiam laudis. 

3. Audimus 

in euangelio 

dominum conuocantem, 

ut ad eum 

per liberum properemus 

arbitrium: 

uenite ad me omnes 

qui laboratis et onerati estis, 

et ego reficiam uos, 

sed 

infirmitatem eius 

idem dominus 

protestatur 

dicens: 

nemo potest uenire ad me 

nisi pater qui misit me 

adtraxerit eum. 

Apostolus 

liberum arbitrium nostrum 

indicat 

dicens: 

sic currite 

ut conprehendatis, 

sed 

infirmitatem eius 

Iohannes Baptista 

testatur, 

cum ait: 

non potest homo accipere 

a se quicquam 

nisi fuerit ei datum 

de caelo. 

4. Iubemur 

animas nostras 

sollicite custodire 

propheta dicente: 

custodite animas uestras, 

sed 

eodem spiritu 

alius propheta proclamat: 

nisi dominus custodierit ciuitatem, 

in uanum uigilauit 

qui custodit eam. 

Apostolus 

Philippensibus scribens, 

ut liberum eorum 

designet arbitrium, 

cum metu et tremore, 

inquit, 

uestram salutem operamini: 

sed 

ut infirmitatem eius 

ostendat, 

adiungit: 

deus est enim 

qui operatur 

in uobis 

et uelle 

et perficere, 

pro bona uoluntate. 


10. De zwakheid van de vrije wil

1.

De heilige Schrift 

bevestigt inderdaad 

de vrijheid 

van onze wil 

met de woorden: 

Bewaar uw hart 

met alle zorg (Spr. 4,23); 

maar 

de Apostel toont er 

de zwakheid van aan 

door te zeggen: 

De Heer beware 

uw hart 

en uw verstand 

in Christus Jesus (Fil. 4,7). 

De kracht van de vrije wil 

wordt door David aangegeven 

met de woorden: 

Ik heb mijn hart geneigd 

tot het doen 

van uw gerechtigheden, 

maar 

zijn zwakheid 

beschrijft hij 

door te bidden: 

Neig 

mijn hart 

tot uw geboden (Ps. 119,112a)

en niet tot de hebzucht (Ps. 119,36b). 

Ook Salomon zegt: 

Moge de Heer 

onze harten tot zich neigen, 

opdat wij wandelen 

op al zijn wegen 

en wij zijn geboden, 

zijn ceremonieën 

en zijn voorschriften 

onderhouden (l Kon. 8,58). 

2. De psalmist 

geeft de macht 

van onze vrije wil 

aan 

met de woorden: 

Weerhoud uw tong 

van het kwaad 

en laat uw lippen 

geen bedrog spreken (Ps. 34,14); 

zijn zwakheid 

wordt beleden 

wanneer wij bidden: 

Stel, Heer, een wacht 

voor mijn mond 

en een deur 

voor de opening van mijn lippen (Ps. 141,3). 

Het vermogen van de vrije wil 

wordt door de Heer 

bevestigd 

als Hij zegt: 

Slaak de boeien van uw hals, 

gevangen dochter van Sion (Jes. 52,2); 

zijn broosheid 

wordt door de profeet 

bezongen 

met de woorden: 

De Heer maakt de geboeiden los (Ps. 146,7),  

en: 

Gij hebt mijn boeien verbroken; 

U zal ik opdragen 

een offer van lof (Ps. 116,16-17).

3. In het evangelie 

horen wij 

de Heer ons roepen 

om 

door onze vrije wil 

tot Hem te komen: 

Komt allen tot Mij 

die belast en beladen zijt 

en Ik zal u verkwikken (Mt. 11,28). 

Maar 

dezelfde Heer 

benadrukt 

de zwakte van die vrije wil 

door te zeggen: 

Niemand kan tot Mij komen 

als niet de Vader die Mij gezonden heeft, 

hem trekt (Joh. 6,44). 

De Apostel 

toont 

onze vrije wil aan 

door de woorden: 

Loopt zó 

dat gij de prijs behaalt (lKor. 9,24), 

maar 

Joannes de Doper 

wijst 

op zijn onvermogen 

als hij zegt: 

Een mens kan 

niets van zichzelf bezitten 

als het hem niet van de hemel 

gegeven is (Joh. 3,27). 

4. De profeet beveelt ons, 

onze ziel 

zorgvuldig te bewaren, 

met de woorden: 

Bewaart uw ziel (Jer. 17,21); 

maar 

door dezelfde Geest 

verklaart een andere profeet: 

Als de Heer de stad niet bewaart, 

waakt tevergeefs 

hij die haar bewaakt  (Ps. 127,1). 

De Apostel, 

in zijn brief aan de Filippenzen, 

om hun op hun vrije wil 

te wijzen, 

zegt: 

Bewerkt uw heil 

met vrezen en beven (Fil. 2,12); 

maar 

om er de zwakte van 

aan te tonen 

voegt hij toe: 

God is het 

die in u 

zowel het willen 

als het werken 

teweegbrengt  

[…] (Fil. 2,13).



XI. Vtrum bonam uoluntatem nostram sequatur an praecedat gratia dei 

1. Et 

ita sunt haec 

quodammodo indiscrete 

permixta 

atque confusa, 

ut 

quid ex quo pendeat 

inter multos 

magna quaestione 

uoluatur, 

id est 

utrum 

quia 

initium bonae uoluntatis 

praebuerimus 

misereatur nostri 

deus, 

an 

quia 

deus misereatur 

consequamur 

bonae uoluntatis initium. 

Multi enim 

singula 

haec 

credentes 

ac 

iusto amplius 

adserentes 

uariis 

sibique contrariis 

sunt erroribus 

inuoluti. 

2. Si enim dixerimus 

nostrum esse 

bonae principium uoluntatis, 

quod fuit in persecutore Paulo, 

quod in publicano Matthaeo, 

quorum 

unus 

cruori ac suppliciis innocentum, 

alius 

uiolentiis ac rapinis publicis 

incubans 

adtrahitur ad salutem? 

Sin uero 

a gratia dei 

semper inspirari 

bonae uoluntatis principia 

dixerimus, 

quid de Zacchaei fide, 

quid de illius in cruce latronis pietate 

dicemus, 

qui 

desiderio suo 

uim quandam 

regnis caelestibus 

inferentes 

specialia 

uocationis 

monita 

praeuenerunt?

Consummationem uero uirtutum 

et exsecutionem mandatorum dei 

si nostro 

deputauerimus 

arbitrio, 

quomodo oramus: 

confirma deus hoc, 

quod operatus es 

in nobis, 

et: 

opera manuum nostrarum 

dirige super nos? 

Scimus 

ad maledicendum Israheli 

Balaam 

fuisse conductum, 

sed uidemus 

maledicere 

cupienti 

non fuisse permissum. 

Custoditur Abimelech, 

ne 

Rebeccam tangens 

peccet in deum.

Ioseph 

fratrum liuore 

distrahitur, 

ut 

descensio filiorum Israhel 

in Aegypto fieret 

et illis 

de germani nece 

tractantibus 

futurae famis remedia 

pararentur. 

3. Quod idem 

Ioseph 

a fratribus agnitus 

manifestat 

dicens: 

nolite pauere, 

nec durum uobis uideatur 

quod uendidistis me 

in his regionibus: 

pro salute enim uestra 

misit me deus ante uos, 

et infra: 

praemisit enim me deus 

ut reseruemini super terram, 

et escas ad uiuendum 

habere possitis. 

Non uestro consilio, 

sed uoluntate dei 

missus sum: 

qui fecit me 

quasi patrem Pharaonis, 

et dominum 

totius domus eius, 

et principem 

in omni terra Aegypti. 

Et cum 

post obitum patris 

formidantibus fratribus 

suspicionem timoris 

auferret, 

nolite, 

inquit, 

timere: 

numquid dei 

possumus resistere 

uoluntati? 

uos cogitastis aduersus me 

malum: 

sed deus uertit illud 

in bonum, 

ut exaltaret me, 

sicut in praesentiarum cernitis, 

ut saluos faceret 

populos multos. 

4. Quod 

etiam beatus Dauid 

oeconomice 

tunc factum 

in psalmo centesimo quarto 

similiter declarauit 

dicens: 

et uocauit famem super terram: 

et omne firmamentum panis contriuit. 

Misit ante eos uirum: 

in seruum uenundatus est Ioseph. 

Haec ergo duo, 

id est 

uel gratia dei 

uel liberum arbitrium 

sibi 

quidem inuicem 

uidentur 

aduersa, 

sed 

utraque concordant 

et utraque nos pariter debere suscipere 

pietatis ratione 

colligimus, 

ne 

unum horum 

homini 

subtrahentes 

ecclesiasticae fidei regulam 

excessisse 

uideamur. 

5. Nam 

cum uiderit 

nos 

deus 

ad bonum 

uelle deflectere, 

occurrit, 

dirigit 

atque confortat: 

ad uocem 

enim 

clamoris tui 

statim ut audierit, 

respondebit tibi, 

et 

inuoca me, 

inquit, 

in die tribulationis: 

et eripiam te, 

et glorificabis me. 

Et rursus 

si nos nolle 

uel intepuisse 

perspexerit, 

adhortationes salutiferas 

admouet 

cordibus nostris, 

quibus 

uoluntas bona 

uel reparetur 

uel formetur 

in nobis. 


11. Of de genade Gods onze vrije wil volgt of eraan voorafgaat

1. En 

zo zijn deze twee dingen 

als 't ware onoplosbaar 

vermengd 

en zozeer versmolten, 

dat het 

voor velen 

een grote strijdvraag 

is 

welk van de twee van de ander afhangt

: 

Heeft God 

medelijden met ons 

omdat wij 

een begin van goede wil 

betonen, 

of 

betonen wij 

een begin van goede wil 

omdat 

God medelijden met ons heeft? 

Velen 

kiezen 

voor één 

van deze alternatieven 

en 

gaan dan te ver 

met hun beweringen, 

zodat ze 

in onderling verschillende 

en tegenstrijdige dwalingen 

verwikkeld raken.

2. Als wij zeggen 

dat het begin van goede wil 

van onszelf komt, 

waar was het dan bij de vervolger Paulus 

en bij de tollenaar Matteüs? 

Zij zijn tot het heil getrokken 

terwijl de één 

begerig was 

naar bloed en het martelen van onschuldigen, 

de ander 

naar afpersing en publieke diefstal! 

Maar als wij daarentegen 

zeggen 

dat het begin van goede wil 

altijd een gevolg is 

van de genade, 

hoe verklaren we dan 

het geloof van Zacheüs 

en het goede gevoelen van de moordenaar op het kruis, die 

door hun verlangen 

geweld 

hebben aangedaan 

aan het rijk der hemelen 

en zo de bijzondere 

aansporingen 

van de goddelijke roeping 

zijn vóórgeweest?

Als wij van de andere kant 

het volkomen maken van de deugd 

en het volbrengen van Gods geboden 

aan onze vrije wil 

toeschrijven, 

hoe kunnen wij dan bidden: 

Bevestig, o God, 

wat Gij in ons 

bewerkt hebt? (Ps. 68,29); 

(Ps. 90,17).

Wij weten 

dat Balaam 

was omgekocht 

om Israël te vervloeken, 

maar wij zien 

dat het hem 

niet werd toegestaan, 

al wilde hij het (vgl. Num. 22,5 ev.). 

God bewaart Abimelek 

ervoor 

Rebekka aan te raken 

en zo tegen God te zondigen (Gen. 20,6). 

Josef wordt 

door de afgunst van zijn broeders 

weggevoerd 

om het 

de kinderen van Israël mogelijk te maken 

naar Egypte te trekken: 

zij 

beraamden 

de dood van hun broeder, 

en bereidden daarmee 

het geneesmiddel tegen de hongersnood die komen zou. 

3. Josef zelf 

verklaart 

dit 

aan zijn broeders als hij zich bekend maakt

: 

Weest niet bang 

en maakt u er niet bezorgd over 

dat gij mij verkocht hebt 

naar dit land: 

voor uw heil juist 

heeft God mij voor u uit gezonden 

om u op aarde in leven te houden 

en om u voedsel te geven 

voor uw onderhoud. 

Niet door uw overleg, 

maar door de wil van God 

is dit gebeurd: 

Hij heeft mij 

als de vader van Farao gemaakt 

en heer 

over heel zijn huis 

en vorst 

over het hele land van Egypte (Gen. 45,5-8). 

En toen zij 

na de dood van hun vader 

opnieuw bevreesd waren, 

zei hij hun, 

om alle vrees 

uit hun hart te bannen: 

Weest niet 

bevreesd. 

Kunnen wij soms 

aan Gods wil 

weerstaan? 

Gij hebt kwaad 

tegen mij beraamd, 

maar God heeft 

in goed veranderd, 

om mij te verheffen, 

zoals gij thans aanschouwt, 

teneinde veel volkeren 

te redden (Gen. 50,19-20). 

4. De zalige David 

verklaart eveneens 

in de honderd vierde psalm 

met welk beleid 

dit 

gebeurd is

: 

Hij riep een hongersnood over het land, 

en alle steun van brood vernielde Hij. 

Hij zond een man voor hen uit: 

Josef, die als slaaf verkocht werd (Ps. 105,16-17).

Deze twee dingen, 

de genade Gods 

en de vrije wil, 

schijnen 

met elkaar 

in strijd te zijn. 

In werkelijkheid 

zijn ze met elkaar in overeenstemming 

en de vroomheid 

gebiedt, 

ze beide te aanvaarden, 

want 

door de mens 

van een van beide 

te beroven, 

zouden we 

tekort doen 

aan de normen van het geloof der Kerk. 

5. Want 

als God 

ziet 

dat wij ons 

tot het goede 

willen keren, 

komt Hij ons aanstonds tegemoet, 

leidt ons 

en sterkt ons, 

want: 

Zodra Hij de stem 

van uw geroep 

vernomen heeft, 

antwoordt Hij u (Jes. 30,19), 

en: 

Roep Mij aan, 

zegt Hij, 

op de dag der beproeving, 

en Ik zal u bevrijden, 

en gij zult Mij verheerlijken (Ps. 50,15). 

Ziet Hij 

daarentegen 

dat wij niet willen 

of dat wij verflauwen, 

dan richt Hij 

heilzame vermaningen 

tot ons hart, 

waardoor 

de goede wil 

in ons 

wordt vernieuwd 

of gevormd.



XII. Quod uoluntas bona nec semper gratiae nec semper sit homini tribuenda 

1. Nec enim 

talem 

deus hominem fecisse 

credendus est, 

qui 

nec uelit umquam 

nec possit 

bonum. 

Alioquin 

nec liberum 

ei permisit 

arbitrium, 

si ei 

tantummodo 

malum 

ut uelit 

et possit, 

bonum uero 

a semet ipso 

nec uelle 

nec posse 

concessit. 

Et 

quomodo stabit 

illa domini 

post praeuaricationem primi hominis 

lata 

sententia: 

ecce 

Adam factus est 

sicut unus ex nobis, 

sciens bonum et malum? 

2. Non enim 

talis 

ante 

fuisse 

putandus est, 

qui 

boni esset 

prorsus ignarus. 

Alioquin 

uelut quoddam inrationabile 

atque insensatum animal 

eum 

fatendum est 

fuisse formatum: 

quod 

satis absurdum 

atque a catholica fide 

omnimodis alienum est.

Quin immo 

secundum sapientissimi Salomonis sententiam 

fecit deus hominem 

rectum, 

id est, 

ut 

tantummodo boni scientia 

iugiter frueretur, 

sed 

ipsi quaesiuerunt 

cogitationes multas: 

facti enim sunt, 

ut dictum est, 

scientes 

bonum et malum. 

Concepit ergo Adam 

post praeuaricationem 

quam non habuerat 

scientiam mali, 

boni uero 

quam acceperat 

scientiam 

non amisit. 

3. Denique 

non amisisse 

humanum genus 

post praeuaricationem Adae 

scientiam boni 

etiam apostoli sententia 

euidentissime declaratur, 

qua dicit: 

cum enim gentes, 

quae legem non habent, 

naturaliter ea quae legis sunt faciunt, 

hi legem non habentes 

ipsi sibi sunt lex, 

qui ostendunt opus legis 

scriptum in cordibus suis, 

testimonium reddente eis conscientia 

et inter se inuicem cogitationibus 

accusantibus aut etiam defendentibus, 

in die qua iudicabit deus 

occulta hominum. 

Quo sensu 

etiam dominus 

per prophetam 

increpat 

Iudaeorum 

non naturalem, 

sed uoluntariam caecitatem, 

quam ipsi sibi 

contumaciter 

inferebant. 

Surdi, 

inquit, 

audite 

et caeci 

intuemini 

ad uidendum. 

Qui surdus, 

nisi seruus meus? 

et caecus, 

nisi ad quem 

nuntios meos misi? 

4. Et 

ne forte 

hanc eorum caecitatem 

aliquis 

naturae, 

non uoluntati 

possit adscribere, 

alibi ait: 

educ foras populum 

caecum, 

et oculos habentem: 

surdum, 

et aures ei sunt, 

et iterum 

qui habentes 

inquit, 

oculos non uidetis: 

et aures et non auditis. 

Dominus 

etiam in euangelio 

quia uidentes, 

inquit, 

non uident 

et audientes non audiunt 

neque intellegunt. 

Et adinpletur in eis 

prophetia Esaiae 

dicens: 

auditu audietis, 

et non intellegetis: 

et uidentes uidebitis, 

et non uidebitis. 

Incrassatum est enim 

cor populi huius, 

et auribus grauiter audierunt:

et oculos suos concluserunt: 

ne quando 

uideant oculis, 

et auribus suis audiant, 

et corde intellegant, 

et conuertantur, 

et sanem illos. 

5. Denique 

ut possibilitatem boni 

eis inesse 

signaret, 

increpans Pharisaeos 

quid autem, 

inquit, 

etiam ex uobis ipsis 

non iudicatis quod iustum est? 

Quod utique 

non eis dixisset, 

nisi 

eos 

iudicio naturali 

id quod aequum est 

scisset 

posse discernere. 

Unde 

cauendum nobis est, 

ne 

ita ad dominum 

omnia sanctorum merita 

referamus, 

ut nihil 

nisi 

id quod malum 

atque per uersum est 

humanae adscribamus 

naturae. 

In quo quidem 

sapientissimi Salomonis, 

immo domini 

cuius haec uerba sunt 

testimonio 

confutamur: 

ita enim, 

cum consummata templi extructione 

oraret, 

effatus est: 

uoluitque Dauid pater meus 

aedificare domum 

nominis domini dei Israhel, 

et ait dominus 

ad Dauid patrem meum: 

quod cogitasti in corde tuo 

aedificare domum nomini meo, 

bene fecisti, 

hoc ipsum mente tractans,

uerumtamen non tu 

aedificabis domum nomini meo. 

6. Haec ergo cogitatio 

atque iste tractatus regis Dauid 

utrumne bonus 

et ex deo, 

an malus 

et ab homine 

fuisse dicendus est? 

Si enim 

bona 

atque ex deo fuit 

illa cogitatio, 

cur ab eo 

a quo inspirata est 

eidem negatur 

effectus? 

Si autem 

mala 

et ex homine fuit, 

cur laudatur 

a domino? 

Restat ergo 

ut 

et bona 

et ex homine 

fuisse credatur. 

In quem modum 

etiam nostras cotidie cogitationes 

possumus iudicare. 

Neque enim 

aut soli Dauid 

bonum 

ex semet ipso 

cogitare 

concessum est, 

aut nobis, 

ne quid boni 

umquam 

sapere 

aut cogitare possimus, 

naturaliter 

denegatur. 

7. Dubitari ergo 

non potest 

inesse quidem 

omni animae 

naturaliter 

uirtutum semina 

beneficio creatoris 

inserta: 

sed 

nisi haec 

opitulatione dei 

fuerint excitata, 

ad incrementum perfectionis 

non poterant peruenire, 

quia 

secundum beatum apostolum 

neque qui plantat 

est aliquid, 

neque qui rigat, 

sed qui incrementum dat 

deus.

Adiacere autem homini 

in quamlibet partem 

arbitrii libertatem 

etiam liber ille 

qui dicitur Pastoris 

apertissime docet, 

in quo 

duo angeli 

unicuique nostrum 

adhaerere 

dicuntur, 

id est 

bonus ac malus, 

in hominis uero optione 

consistere, 

ut eligat 

quem sequatur. 

8. Et idcirco 

manet 

in homine 

liberum semper 

arbitrium, 

quod 

gratiam dei 

possit 

uel neglegere 

uel amare. 

Non enim 

praecepisset apostolus 

dicens: 

cum metu et tremore 

uestram salutem 

operamini, 

nisi scisset 

eam 

uel excoli 

a nobis posse 

uel neglegi. 

Sed 

ne crederent 

se 

ad opus salutis 

diuino auxilio 

non egere, 

subiungit: 

deus est enim 

qui operatur 

in uobis

et uelle 

et perficere, 

pro bona uoluntate. 

Et idcirco 

Timotheum monens 

noli, 

inquit, 

neglegere 

gratiam dei 

quae est in te, 

et iterum: 

ob quam causam 

moneo 

ut resuscites 

gratiam dei 

quae est in te. 

9. Inde est 

quod 

etiam Corinthiis 

scribens 

hortatur et conmonet, 

ne 

indignos se 

gratia dei 

infructuosis operibus 

exhiberent, 

dicens: 

adiuuantes autem 

et obsecramus 

ne in uacuum 

gratiam dei 

recipiatis. 

Quam 

sine dubio 

quia in uacuum 

receperat Simon, 

non profuit ei 

perceptio gratiae salutaris. 

Non enim 

praeceptis 

beati Petri 

maluit oboedire 

dicentis: 

paenitentiam age 

ab hac nequitia tua, 

et ora deum 

si forte 

remittatur tibi 

haec cogitatio cordis tui: 

in felle enim amaritudinis 

et obligatione iniquitatis 

uideo te esse. 

10. Praeuenit ergo 

hominis uoluntatem, 

quia dicitur: 

deus meus 

misericordia eius 

praeueniet me, 

et rursum 

deum 

remorantem 

atque utiliter 

quodammodo 

subsistentem, 

ut nostrum experiatur arbitrium, 

uoluntas praeuenit nostra, 

cum dicitur: 

et mane 

oratio mea 

praeueniet te, 

et iterum: 

praeueni 

in maturitate, 

et clamaui, 

et: 

praeuenerunt oculi mei 

ad diluculum. 

11. Aduocat 

etiam nos 

et inuitat, 

cum dicit: 

tota die 

expandi manus meas 

ad populum 

non credentem mihi 

et contradicentem, 

et 

inuitatur 

a nobis, 

cum dicimus ei: 

tota die 

expandi manus meas 

ad te. 

Expectat 

nos, 

cum dicitur per prophetam: 

propterea 

expectat dominus 

ut misereatur uestri, 

et 

expectatur 

a nobis, 

cum dicimus: 

expectans 

expectaui dominum, 

et respexit me, 

et: 

expectaui 

salutare tuum 

domine. 

Confortat nos, 

cum dicit: 

et ego erudiui, 

et confortaui bracchia eorum: 

et in me 

cogitauerunt malitiam, 

et 

ut nosmet ipsos confortemus 

hortatur, 

cum dicit: 

confortate 

manus dissolutas, 

et genua debilia 

roborate. 

12. Clamat Iesus: 

si quis sitit, 

ueniat ad me 

et bibat, 

clamat 

etiam ad eum 

propheta: 

laboraui clamans, 

raucae factae sunt fauces meae: 

defecerunt oculi mei, 

dum spero in deum meum. 

Quaerit nos 

dominus 

dicens: 

quaesiui, 

et non erat 

uir: 

uocaui, 

et non erat 

qui responderet, 

quaeritur 

et ipse 

a sponsa 

flebiliter conquerente: 

in cubili meo 

in noctibus 

quaesiui 

quem dilexit anima mea: 

quaesiui eum 

et non inueni eum, 

uocaui eum 

et non respondit mihi. 


12. That a good will must be attributed neither always to grace nor always to the human being
1. For 

it must not be believed 

that God made the human being 

in such a way 

that 

he could never will 

or be capable 

of the good. 

He has not allowed him 

a free 

will 

if he has 

only 

conceded 

that he will 

what is evil 

and be capable of it 

but not of himself 

either will 

the good 

or be capable of it. 

And 

how will 

those words 

of the Lord stand, 

which he spoke 

after the sin of the first man:

Behold, 

Adam has become 

like one of us, 

knowing good and evil (Gen. 3,22)?

2. For 

we must not think 

that he was such 

as 

to have been 

completely ignorant 

of the good 

previously. 

Otherwise 

it will have to be said 

that he 

was fashioned 

like a kind of irrational 

and senseless animal, 

which is 

quite absurd 

and utterly foreign 

to the Catholic faith. 

Rather, 

in the words of the most wise Solomon: 

God made man 

upright (Sir. 7,29a lxx), 

that is, 

so that 

he would continually enjoy 

knowledge only of the good. 

But 

they sought out 

many thoughts (Sir 7,29b lxx), 

for they came 

to know, 

as has been said, 

good and evil. 

After his sin, therefore, 

Adam conceived 

a knowledge of evil 

that he had not had, 

but he did not lose 

the knowledge 

of good 

that he had received. 

3. Finally, 

in the words of the Apostle 

it is very clearly stated 

that after Adam's sin 

the human race 

did not lose 

the knowledge of the good

: 

When the Gentiles, 

who do not have the law, 

naturally do the things of the law, 

they who do not have the law 

are a law unto themselves. 

They show the work of the law 

written in their hearts, 

their conscience bearing witness to them 

and their thoughts within them 

accusing or defending them, 

on the day when God will judge 

the secrets of men (Rom. 2,14-16).

It is with this understanding 

that through the prophet 

the Lord also 

rebukes 

the willful, 

not natural blindness 

of the jews, 

which they brought 

upon themselves 

by their own obstinacy. 

Listen, 

you deaf,  

he says, 

and look, 

you blind, 

so that you may see. 

Who is deaf 

but my servant? 

And who is blind 

but the one to whom 

I have sent my messengers? (Jes. 42,18-19). 

4. And 

so that 

no one 

would be able to ascribe 

this blindness of theirs 

to nature 

and not to will, 

he says elsewhere: 

Lead out the people 

who are blind 

and who have eyes, 

who are deaf 

and who have ears (Jes. 43,8). 

And again 

he says: 

You who have 

eyes and do not see, 

and ears and do not hear (Jer. 5,21). 

The Lord 

says 

in the Gospel too: 

Seeing 

they do not see, 

and hearing they do not hear, 

nor do they understand (Mt. 13,13).  

In them there is fulfïlled 

the prophecy of Isaiah 

that says: 

Hearing you shall hear, 

and you shall not understand, 

and seeing you shall see,

and you shall not see. 

For the heart of this people 

has grown heavy, 

and their ears are dull of hearing, 

and they have shut their eyes, 

lest at some time 

they see with their eyes 

and hear with their ears 

and understand with their heart 

and be converted 

and I heal them (Jes. 6,9-10 lxx). 

5. Finally, 

in order to indicate 

that the possibility for good 

lay in them, 

he said 

when he rebuked the Pharisees: 

Why do you not 

of yourselves 

judge what is just? (Lc. 12,57). 

He certainly 

would not have said this to them 

if he had not 

known 

that they 

could discern 

what was correct 

by natural judgment.

Therefore, 

we must be on the watch 

lest we attribute 

all the good works of holy persons 

to the Lord 

in such a way 

that we ascribe 

nothing 

but 

what is bad 

and perverse 

to human nature. 

Herein, indeed, 

we are refuted 

by the testimony 

of the most wise Solomon, 

or rather by that of the Lord, 

whose words these are. 

For 

when the building of the Temple was finished, 

he prayed 

and said: 

David my father wished 

to build a house 

to the name of the Lord God of Israël. 

And the Lord said 

to David my father: 

You have done well 

to think in your heart 

about building a house to my name, 

and to reflect on this in your mind. 

But you shall not 

build a house to my name (1Kon. 8,17-19). 

6. Should it be said, then, 

that this thought 

and this reflection of King David 

was good 

and from God 

or bad 

and from man? 

For if 

this thought 

was good 

and was from God, 

why was 

its being brought to fulfillment 

denied by the one 

by whom it was inspired? 

But if 

it was bad 

and was from man, 

why was it praised 

by the Lord? 

It remains, then, 

that it 

should be believed to be 

both good 

and from man.

This is the way 

that we too can judge 

our daily thoughts. 

For 

it was not given 

to David alone 

to think 

good 

of himself, 

nor is it 

denied us 

by nature 

ever 

to perceive 

or to think 

what is good. 

7. It cannot be doubted, 

therefore, 

that the seeds of virtue 

exist 

in every soul, 

having been placed there 

by the kindness of the Creator. 

But 

unless they 

have been germinated 

by the help of God 

they will not be able 

to increase in perfection, 

because, 

according to the blessed Apostle, 

neither is the one 

who plants anything, 

nor the one who waters, 

but God 

who gives the increase (1Kor. 3,7). 

The book 

entitled The Shepherd 

also teaches very clearly 

that freedom of will 

is at a human being's disposal 

to a certain degree. 

In it 

two angels - 

that is, 

a good one and a bad one - 

are said 

to be attached 

to each one of us, 

but it is up 

to the human being 

to choose 

which to follow (vgl. 6.2).

8. Consequently 

there always 

remains 

in the human being 

a free will 

that 

can 

either neglect 

or love 

the grace of God. 

For the Apostle 

would not have commanded 

and said: 

Work out 

your salvation 

with fear and trembling (Fil. 2,12), 

if he had not known 

that it could be 

either tended 

or neglected 

by us. 

But 

lest they believe 

that they 

do not stand in need 

of the divine help 

for the work of salvation, 

he adds: 

It is God 

who works 

in you 

both to will 

and to accomplish, 

for the sake of his good pleasure (Fil. 2,13). 

And therefore 

he warns Timothy, 

saying: 

Do not 

neglect 

the grace of God 

that is in you (1Tim. 4,14). 

And again: 

For this reason 

I exhort you 

to stir up 

the grace of God 

that is in you. (2Tim. 1,6). 

9. Hence 

he also writes 

to the Corinthians, 

encouraging and admonishing them 

not 

to show 

themselves unworthy 

of the grace of God 

because of fruitless works, 

saying: 

We, helping, 

exhort you 

not to receive 

the grace of God 

in vain (2Kor. 6,1). 

Doubtless 

the reception of saving grace 

was of no value to Simon 

because he had received it 

in vain. 

For 

he did not choose to obey 

the precepts 

of the blessed Peter, 

who said: 

Repent 

of your wickedness, 

and pray God 

if perhaps

this thought of your heart 

may be forgiven you. 

For I see that you are 

in the gall of bitterness 

and in the fetters of iniquity (Hand. 8,22-23).

10. It anticipates 

a human being's will, then, 

since it is said: 

My God 

will go before me 

with his mercy (2Tim. 1,6; Ps. 59,11). 

On the other hand, 

our will anticipates 

God 

when he lingers 

and as it were 

stands still 

with the salutary intent 

of testing our will, 

as it says: 

In the morning 

my prayer 

shall come before you (Ps. 88,14). 

And again: 

I anticipated 

the dawn, 

and I cried out (Ps. 119,147). 

And: 

My eyes have anticipated 

the break of day (Ps. 119,148).

11. He also calls 

and invites 

us 

when he says: 

The whole day 

I have stretched out my hands 

to a people 

who do not believe in me 

and who gainsay me (Rom. 10,21). 

And 

he is invited 

by us 

when we say to him: 

The whole day 

I have stretched out my hands 

to you (Ps. 88,10).  

He waits 

for us, 

as is said through the prophet: 

Therefore 

the Lord waits 

to have mercy on you (Jes. 30,18). 

And 

he is waited for 

by us 

when we say: 

I have waited, 

I have waited for the Lord, 

and he turned to me (Ps. 40,2). 

And: 

I have waited 

for your salvation, 

Lord (Ps. 119,166).  

He strengthens us 

when he says: 

I instructed 

and strengthened their arms, 

and they devised evil 

against me (Hos. 7,15). 

And 

he exhorts us 

to strengthen ourselves 

when he says: 

Strengthen 

your weak hands 

and steady 

your feeble knees (Jes. 35,3). 

12. Jesus cries: 

If anyone thirsts, 

let him come to me 

and drink (Joh. 7,37). 

The prophet 

also cries 

to him: 

I have labored with crying, 

my throat has become hoarse. 

My eyes have grown weak 

as I hope in my God (Ps. 69,4). 

The Lord 

seeks us 

when he says: 

I sought, 

and there was 

no man. 

I called, 

and there was no one 

who responded (Hgl. 5,6). 

And he himself 

is sought 

by his bride, 

who mourns tearfully: 

In my chamber 

at night 

I sought him 

whom my soul loved. 

I sought him 

and I did not find him, 

I called him 

and he did not answer me (Hgl. 3,1 lxx).



XIII. Quod gratiam dei humani conatus conpensare non possint 

1. Et ita 

semper 

gratia dei 

nostro 

in bonam partem 

cooperatur 

arbitrio 

atque in omnibus 

illud adiuuat, 

protegit 

ac defendit, 

ut 

nonnumquam 

etiam ab eo 

quosdam conatus bonae uoluntatis 

uel exigat 

uel expectet, 

ne 

penitus 

dormienti 

aut inerti otio 

dissoluto 

sua dona 

conferre uideatur, 

occasiones quodammodo quaerens 

quibus 

humanae segnitiae 

torpore 

discusso 

non inrationabilis 

munificentiae suae largitas 

uideatur, 

dum eam 

sub colere 

cuiusdam desiderii ac laboris 

inpertit : 

et nihilominus 

gratia dei 

gratuita perseuerat, 

dum 

exiguis quibusdam 

paruisque conatibus 

tantam inmortalitatis gloriam, 

tanta perennis beatitudinis dona 

inaestimabili 

tribuit 

largitate. 

2. Nec enim 

quia 

illius in cruce latronis 

praecesserat 

fides, 

idcirco 

pronuntiandum est 

non ei 

beatam conmorationem paradisi 

gratuito esse promissam, 

aut 

paenitentiam Dauid regis illam 

unius uerbi 

qua dixit: 

peccaui 

domino, 

duo tam grauia eius crimina 

et non potius 

clementiam dei 

abstulisse 

credendum est, 

ut 

per Nathan prophetam 

mereretur audire: 

et dominus transtulit 

iniquitatem tuam: 

non morieris. 

Quod igitur 

homicidium 

adulterio 

addidit, 

liberi utique fuit 

arbitrii: 

quod autem 

arguitur 

per prophetam, 

diuinae dignationis est 

gratia. 

3. Rursum 

quod 

peccatum suum 

humiliatus 

agnoscit, 

suum est: 

quod uero 

sub breuissimo temporis puncto 

indulgentiam 

tantorum criminum 

promeretur, 

domini miserentis est 

donum. 

Et quid 

de hac tam 

breui confessione 

et inconparabili 

diuinae retributionis 

inmensitate 

dicamus, 

cum 

beatus apostolus 

ad illam magnitudinem 

futurae remunerationis 

aspiciens 

quid 

de illis tam innumeris 

persecutionibus suis 

pronuntiauerit, 

considerare 

perfacile sit? 

nam 

momentaneum hoc, 

inquit, 

et leue 

tribulationis nostrae 

supra modum 

ultra conparationem 

aeternum pondus gloriae 

operatur 

in nobis. 

De quo 

et alibi 

constanter enuntiat 

dicens: 

quia non sunt condignae 

passiones huius temporis 

ad futuram gloriam 

quae reuelabitur 

in nobis. 

4. Quantumlibet ergo 

enisa fuerit 

humana fragilitas, 

futurae retributionis 

par esse 

non poterit 

nec 

ita 

laboribus suis 

diuinam 

inminuet gratiam, 

ut 

non semper 

gratuita 

perseueret. 

Et idcirco 

praedictus magister gentium, 

licet 

gratia dei 

apostolatus gradum 

sortitum se fuisse 

testetur 

dicens: 

gratia autem dei 

sum quod sum, 

tamen 

se quoque 

diuinae gratiae 

respondisse 

pronuntiat 

dicens: 

et gratia eius in me 

uacua non fuit, 

sed abundantius 

illis omnibus 

laboraui: 

non autem ego, 

sed 

gratia dei mecum. 

5. Nam 

cum dicit 

laboraui, 

conatum proprii 

signat arbitrii: 

cum dicit 

non autem ego, 

sed gratia dei, 

uirtutem diuinae protectionis 

ostendit: 

cum dicit 

mecum, 

non otioso 

neque securo, 

sed laboranti 

ac desudanti 

eam cooperatam fuisse 

declarat. 


13. That human efforts cannot make up for the grace of God

l. And so 

the grace of God 

always 

works together 

with our 

will 

on behalf of the good, 

helping it 

in everything 

and protecting 

and defending it, 

so that 

sometimes 

it even demands 

and expects 

from it 

certain efforts of a good will, 

lest 

it seem to bestow 

its gifts 

wholly 

on one who is asleep 

or relaxed 

in lazy sluggishness. 

It seeks occasions 

whereby 

the torpor 

of human slothfulness 

may be shattered 

and its own munificent generosity 

may not appear 

unreasonable, 

dispensing 

it 

under the pretext 

of a certain desire and toil. 

But the grace of God 

nonetheless 

remains free, 

since 

with inestimable 

generosity 

it confers 

on meager 

and small efforts 

such immortal glory 

and such gifts of everlasting blessedness.

2. For 

because 

the faith 

of the thief on the cross 

came first, 

it must not therefore 

be asserted 

that a blessed life in paradise 

was not freely promised 

him. 

Nor 

should it be believed 

that it was the repentance of King David,  expressed 

in the brief phrase: 

I have sinned 

against the Lord (2Sam. 12,13a), 

that removed 

those two so very serious sins of his, 

and not rather 

the mercy of God, 

so that 

he deserved to hear 

through the prophet Nathan: 

The Lord has removed 

your iniquity. 

You shall not die (2Sam. 12,13b). 

That he 

added 

murder 

to adultery 

was indeed due 

to free will, 

but 

that he was reproached 

by the prophet 

was a matter of the grace 

of divine condescension. 

3. Again, 

that he 

humbly 

acknowledged 

his sin 

was his doing, 

but that he was 

so quickly 

promised 

forgiveness 

for such great crimes 

was a gift 

of the merciful Lord.

And what 

shall we say 

of this very 

brief confession 

and of the incomparable 

immensity 

of the divine reward, 

when 

it is so easy 

to reflect on 

the blessed Apostle 

as he gazes 

on the vastness 

of his future reward 

and 

speaks 

about his innumerable 

persecutions? 

For 

this momentary 

and light 

tribulation of ours, 

he says, 

works 

in us 

an immeasurable 

and incomparable 

eternal weight of glory (2Kor. 4,17). 

About this 

he also speaks firmly 

elsewhere 

when he says: 

The sufferings of the present time 

are not worthy 

of the future glory 

that will be revealed 

in us (Rom. 8,18). 

4. However much 

human weakness 

may strive, then, 

it will be unable 

to reach the level 

of the future reward, 

nor 

will it diminish 

divine grace 

by its own labors 

in such a way 

that 

it would not always 

remain 

free. 

Therefore, 

the aforesaid teacher of the Gentiles, 

although 

testifying 

that he has received 

the rank of an apostle 

by the grace of God 

when he says: 

By the grace of God 

I am what I am (1Kor. 15,10a), 

nonetheless 

also 

declares 

that he has responded 

to divine grace 

when he says: 

His grace in me 

was not in vain, 

but I have labored 

more abundantly 

than all of them -

yet not I, 

but 

the grace of God with me (1Kor. 15,10b). 

5. 

When he says: 

I have labored, 

he is indicating 

the effort of his own will. 

When he says: 

Yet not I, 

but the grace of God, 

he is pointing 

to the power of the divine protection. 

When he says: 

with me, 

he is declaring 

that it has worked together 

not with a lazy 

or careless person 

but with one who labors 

and toils.



XIIII. Quod temptationibus suis deus virtutem humani experiatur arbitrii 

1. Quod 

etiam in Iob 

probatissimo athleta suo, 

cum eum 

diabolus expetisset 

ad singulare certamen, 

diuinam 

legimus prouidisse 

iustitiam. 

Si enim 

contra inimicum 

non sua uirtute, 

sed dei solius 

fuisset 

gratia protegente 

congressus 

et 

absque ulla uirtute patientiae suae 

diuina tantum opitulatione 

suffultus 

multiplices illas 

ac tota inimici crudelitate quaesitas 

temptationum moles 

et exitia 

pertulisset, 

quomodo 

non illam calumniosam 

diabolus 

quam prius emiserat 

uocem aduersus eum 

iustius iterasset: 

numquid gratis 

Iob co1it deum? 

nonne tu uallasti eum 

et uniuersam substantiam eius 

per circuitum? 

sed aufer manum tuam, 

id est 

sine eum 

suis mecum uiribus 

decertare, 

nisi 

in faciem tuam 

benedixerit tibi. 

2. Sed 

cum 

nullam huiuscemodi querimoniam 

calumniosus hostis 

post conflictum 

audeat iterare, 

non dei, 

sed illius 

se euictum 

uiribus 

confitetur: 

licet 

etiam gratia dei 

non in totum 

illi defuisse 

credenda sit, 

quae 

tantam temptatori 

temptandi 

tribuit potestatem, 

quantam 

et illum resistendi 

nouerat habere 

uirtutem, 

non eum 

ab illius inpugnatione 

sic protegens, 

ut nullum 

uirtuti humanae 

relinqueret locum, 

sed hoc 

tantum procurans, 

ne 

uiolentissimus inimicus 

animam eius 

amentem 

faciens 

et inpotem sensu 

inpari 

eum 

atque iniquo certaminis pondere 

praegrauaret.

3. Quod ergo soleat 

interdum temptare 

dominus 

fidem nostram, 

ut fortior 

vel gloriosior fiat, 

euangelici illius centurionis 

edocemur 

exemplo, 

cuius puerum 

cum 

sciret utique 

potestate sermonis sui 

se 

dominus 

curaturum, 

offerre maluit 

praesentiam corporalem 

dicens: 

ego ueniam 

et curabo eum. 

Sed 

illo 

hanc eius oblationem 

feruentioris fidei flagrantia 

supergrediente 

atque dicente: 

domine, 

non sum dignus 

ut intres 

sub tectum meum: 

sed dic tantam uerbo, 

et sanabitur 

puer meus, 

miratur eum 

dominus 

atque conlaudat 

cunctisque illis 

qui ex Israhelis populo 

crediderant 

praefert 

dicens: 

amen dico uobis, 

non inueni 

tantam fidem 

in Israhel. 

4. Nullius enim 

laudis esset 

aut meriti, 

si id 

in eo 

Christus 

quod ipse donauerat 

praetulisset. 

Quam explorationem fidei 

etiam 

in illo magnificentissimo patriarcha 

diuinam 

legimus dispensasse 

iustitiam, 

cum dicitur: 

et factum est 

post haec uerba, 

temptauit deus Abraham. 

Non enim 

illam fidem 

quam ei dominus inspirabat, 

sed illam 

quam 

uocatus semel 

atque inluminatus a domino 

per libertatis arbitrium 

poterat exhibere, 

experiri uoluit 

diuina iustitia. 

Unde 

non inmerito 

fidei eius constantia 

conprobatur, 

atque 

ad eum subueniente 

gratia dei, 

quae eum paulisper subreliquerat 

ut probaret, 

ita dicitur: 

ne inferas 

manum tuam

in puerum, 

neque facias ei 

quicquam: 

nunc enim scio 

quia times dominum tu, 

et non pepercisti 

filio tuo dilecto 

propter me. 

5. Quod temptationis genus 

nobis quoque 

ad probationis meritum 

posse contingere 

in Deuteronomio 

satis euidenter 

a legislatore 

praedicitur: 

si surrexerit inter uos 

propheta 

aut qui somnium uidisse 

se dicat 

et praedixerit 

signum atque portentum, 

et euenerit 

quod locutus est 

et dixerit tibi: 

eamus 

et seruiamus diis alienis 

quos ignoratis, 

ne audias uerba 

prophetae illius aut somniatoris: 

quia temptans temptat te 

dominus deus tuus 

utrum diligas eum 

in toto corde tuo 

et custodias mandata illius 

an non. 

6. Quid ergo? 

Cum 

istum prophetam aut somniatorem surgere 

permiserit 

deus, 

itane eos, 

quorum fidem probare 

disponit, 

protecturus esse 

credendus est, 

ut 

nullum penitus locum, 

quo suis uiribus 

cum temptatore 

confligant, 

libero eorum 

reseruet arbitrio? 

Et quid 

eos necesse est 

uel temptari, 

quos 

ita infirmos nouit 

ac fragiles, 

ut nequaquam 

uirtute sua 

ualeant resistere 

temptatori? 

Sed 

utique 

nec temptari eos 

iustitia domini 

permisisset, 

nisi 

parem in eis 

resistendi 

scisset inesse 

uirtutem, 

qua possent 

aequitatis iudicio 

in utroque merito 

uel rei 

uel laudabiles 

iudicari. 

7. Tale est et illud 

quod ab apostolo 

dicitur: 

itaque 

qui se existimat stare, 

uideat ne cadat. 

Temptatio uos non adprehendit 

nisi humana. 

Fidelis autem deus, 

qui non permittat 

uos temptari 

supra id quod potestis, 

sed faciat 

cum temptatione 

et exitum, 

ut sustinere 

possitis. 

Cum enim dicit: 

qui stat, 

uideat ne cadat, 

sollicitam reddit 

arbitrii libertatem, 

quam 

utique nouerat 

percepta gratia 

uel stare per industriam 

uel cadere per neglegentiam 

posse.

Cum autem infert: 

temptatio uos non adprehendit 

nisi humana, 

infirmitatem eorum 

et inconstantiam 

necdum robustae mentis 

exprobrat, 

qua 

adhuc 

spiritalium nequitiarum turbinibus 

non poterant 

inpugnari, 

aduersum quos 

se ipsum 

uel illos perfectos 

nouerat 

cotidie dimicare, 

de quibus 

ad Ephesios dicit: 

iam non est nobis conluctatio 

aduersus carnem et sanguinem, 

sed aduersus principatus, 

aduersus potestates, 

aduersus mundi rectores tenebrarum harum, 

contra spiritalia nequitiae

in caelestibus. 

Cum uero subiungit: 

fidelis autem deus, 

qui non permittat 

uos temptari 

supra id quod potestis, 

non utique optat 

ne 

eos dominus 

temptari 

permitteret, 

sed ne 

supra id 

quod sustinere poterant 

temptarentur. 

8. Illud enim 

indicat 

humani arbitrii 

facultatem, 

hoc uero 

domini 

gratiam 

temptationum luctamina 

moderantis 

ostendit. 

In his igitur omnibus 

adprobatur 

ita semper 

diuinam gratiam 

arbitrium hominis 

incitare, 

ut  illud 

non in omnibus 

taliter protegat ac defendat, 

ut 

non etiam propriis 

eum 

conatibus 

congredi 

aduersus spiritales 

faciat 

inimicos, 

in quibus 

uel gratiam dei 

uictor 

uel infirmitatem suam 

superatus 

intellegat 

et ita discat 

non de sua fortitudine, 

sed de diuino 

semper sperare 

suffragio 

atque ad suum 

iugiter recurrere 

protectorem. 

Et 

ut hoc 

non nostra coniectura, 

sed euidentioribus adhuc 

scripturae diuinae 

testimoniis 

adprobetur, 

illud quod in Iesu Naue legitur 

retractemus: 

has, 

inquit, 

gentes dimisit dominus 

ac disperdere noluit, 

ut in eis experiretur Israhelem, 

utrum custodiret 

mandata domini dei sui, 

et ut haberent consuetudinem 

cum hostibus proeliandi. 

9. Et 

ut inconparabili 

creatoris nostri 

clementiae 

mortale aliquid 

non pro aequalitate pietatis, 

sed ex aliqua indulgentiae 

similitudine 

conparemus: 

si 

nutrix pia atque sollicita 

diu 

paruulum 

sinu gestat, 

ut quandoque 

ingredi 

doceat, 

et primum quidem 

eum reptare 

permittit, 

dein 

erectum 

ut alternis passibus innitatur 

dexterae suae uirtute 

sustentat, 

mox 

paululum derelictum 

si titubantem uiderit 

protinus adprehendit, 

nutantem 

suscipit, 

lapsum 

erigit 

et uel arcet a casu 

uel etiam decidere leuiter sinens 

eleuat post ruinam, 

cum autem 

eum ad pueritiam 

uel adulescentiae ac iuuentatis 

perduxerit robur, 

quaedam etiam pondera uel labores 

quibus 

non obprimatur 

sed exerceatur 

iniungit 

et cum aemulis decertare 

permittit: 

quanto magis 

caelestis ille omnium pater 

nouit 

quem 

sinu gratiae suae 

gestet, 

quem 

liberae uoluntatis arbitrio 

in conspectu suo 

exerceat 

ad uirtutem, 

et tamen 

adiuuat 

laborantem, 

exaudit 

uocantem, 

non relinquit 

quaerentem, 

eripit de periculo interdum 

etiam nescientem. 


14. That God probes the power of the human will by his trials
l. We read 

that the divine 

righteousness 

also provided for this 

in the case of Job, 

his very experienced athlete, 

when the devil 

sought him out 

for single combat. 

For if 

he had 

engaged 

the enemy 

not by his own strength 

but with the protection 

of God's grace alone, 

and if 

he had borne 

that manifold 

burden of trial 

and destruction, 

refined by all the enemy's cruelty, 

supported 

not by any patient virtuousness of his own 

but only by the divine assistance, 

how 

would the devil 

not have repeated justly 

those slanderous words 

that he had uttered against him 

previously: 

Does Job worship God 

for nothing? 

Have you not hedged him 

and all his property 

round about? 

But remove your hand - 

that is, 

let him 

fight against me 

by his own strength - 

and he will 

curse you 

to your face (Job 1,9-11 lxx). 

2. But 

since 

the slanderous enemy 

did not dare to repeat 

any complaint of this sort 

after the conflict, 

he confessed 

that he had been conquered 

not by God's 

power 

but by Job's. 

Yet 

it must not be believed 

that the grace of God 

was in any way 

wanting to him either: 

It gave 

the one who tried him 

as much power 

to try him 

as he also knew 

that he had 

the strength 

to resist, 

without protecting him 

from his attack 

in such a way 

that there would be 

no room 

for human virtue. 

Instead 

it only provided 

that 

the raging enemy 

would not drive 

him 

mad 

and overcome 

him 

in his weakened condition 

by the unequal 

and wicked burden of the struggle.

3. We are taught 

by the story 

of the centurion in the Gospel 

that 

the Lord 

occasionally tries 

our faith, 

so that it may become stronger 

and more glorious. 

Although 

the Lord 

certainly knew 

that he 

was going to heal 

his servant 

by the power of his word, 

he chose rather to offer 

his bodily presence, 

saying: 

I will come 

and heal him (Mt. 8,7). 

But 

the ardent fervor of the man's faith 

transcended 

his offer, 

and 

he said: 

Lord, 

I am not worthy 

that you should enter 

under my roof, 

but only say a word 

and my servant 

shall be healed (Mt. 8,8). 

At this the Lord 

marveled at him 

and praised him, 

singling him out 

from all 

the people of Israël 

who had believed, 

say​ing: 

Amen, I say to you, 

I have not found 

such great faith 

in Israël (Mt. 8,10). 

4. It would not have been 

praiseworthy 

or meritorious 

if 

Christ 

had singled out 

in him 

what he himself had given.

We read 

that the divine 

righteousness 

also 

probed the faith 

of that most magnificent patriarch, 

when it is said: 

It happened 

that after these words 

God tried Abraham (Gen. 22,1 lxx). 

For 

the divine righteous​ness 

wished to test 

not the faith 

that the Lord had inspired in him 

but that 

which he 

who had once been called 

and enlightened by the Lord 

could display 

by his own free will. 

Hence 

it was not without reason 

that the steadfastness of his faith 

was proved. 

And 

when the grace of God, 

which had left him for a time 

so that he might be tried, 

came to help him, 

he was told: 

Do not lay 

your hand 

on the boy 

or do anything 

to him, 

for now I know 

that you fear the Lord 

and that for my sake 

you did not spare 

your beloved son (Gen. 22,12).

5. It is foretold 

quite clearly 

by the Lawgiver 

in Deuteronomy 

that this kind of trial 

can befall 

us as well 

for the sake of proving us: 

If a prophet 

or someone who says 

that he has seen a dream 

arises among you 

and he foretells 

a sign and a won​der, 

and what he has spoken 

comes to pass, 

and he tells you: 

Let us go 

and serve foreign gods 

that you do not know, 

do not listen to the words 

of that prophet or dreamer. 

For the Lord your God 

is trying you with a trial, 

to see whether you love him 

with all your heart 

and are keeping his commandments 

or not (Dt. 13,2-4). 

6. What then? 

When 

God permits 

this prophet or dreamer 

to arise, 

should it be believed 

that he is going to protect 

those 

whose faith 

he plans to test, 

such that 

he leaves 

to their free will 

no room whatsoever 

wherein they may confront 

with their own strength 

the one who is trying them?

And why 

must those 

be tried at all 

who 

he knows are so weak 

and frail 

that they are utterly 

unable to resist 

by their own power 

the one who is trying them? 

But 

the righteousness of the Lord 

would certainly 

not have permitted 

them to be tried 

if he had not 

known 

that there was a commensurate 

power of resistance 

in them, 

whereby they could be 

fairly 

judged 

in either case 

as guilty 

or praiseworthy. 

7. Such is 

what is said 

by the Apostle: 

Therefore, 

whoever thinks that he is standing 

should see that he not fall. 

No trial has seized you 

except what is common to humanity. 

But God is faithful, 

who will not permit 

you to be tried 

beyond your capacity. 

But with the trial 

he will also provide 

a way out, 

so that you may be able 

to endure (1Kor. 10,12-13). 

When he says: 

Whoever is standing 

should see that he not fall, 

he is alerting 

free will, 

which 

he had certainly known 

could, 

once it had received grace, 

either stand by its own effort 

or fall by its own negligence. 

But when he says: 

It is nothing but a human trial 

that has overtaken you, 

he is reproaching 

the weakness 

and inconstancy 

of their as yet frail mind, 

with which 

they were still 

unable 

to resist 

the throngs of evil spirits, 

against which 

he knew 

that he himself 

and those who are perfect 

are in daily combat. 

About them 

he says to the Ephesians: 

Our struggle now 

is not against flesh and blood 

but against principalities, 

against powers, 

against the world rulers of this darkness, 

against spirits of evil 

in heavenly places (Ef. 6,12). 

But when he adds: 

But God is faithful, 

who will not permit 

you to be tried 

beyond your power, 

he certainly does not want 

the Lord 

not to permit 

them 

to be tried, 

but rather 

that they not be tried 

more 

than they are able to bear. 

8. The former 

indicates 

the power 

of free will, 

whereas the latter 

refers 

to the grace 

of the Lord, 

who arbitrates 

the struggles brought on by trials.

In all these instances, then, 

it is proved 

that divine grace 

always rouses 

a human being's will 

in such a way 

as not to protect and defend 

it 

in everything. 

Thus 

it does not make 

him 

fight 

his spiritual 

enemies 

by his own 

efforts, 

so that 

he may appreciate 

the grace of God 

when he is the victor 

and his own weakness 

when he has been vanquished, 

and so that he may learn 

not to hope 

in his own strength 

but always 

in the divine assistance, 

and ever to turn 

to his 

protector. 

And 

in order that this 

might be verified 

not by our own interpretation 

but by the still clearer 

testimonies 

of divine Scripture, 

let us recall 

what is read in Joshua the son of Nun: 

The Lord, 

it says, 

left these nations 

and did not want to disperse them, 

so that by them he might test Israël, 

to see whether it kept 

the commands of the Lord its God, 

and so that they might grow accustomed 

to fighting with their enemies (Ri. 3,1-2).

9. Now 

let us compare 

something mortal 

to the incomparable 

mercy 

of our Creator, 

not because it is equally good 

but because there is some similarity 

as far as lovingkindness is concerned. 

Imagine 

a good and careful nurse, 

who carries a small child 

in her bosom 

for a long while, 

so that eventually 

she might teach him 

to walk. 

First 

she lets 

him crawl, 

then 

holds 

him upright 

with her hand 

so that he will be supported at each step, 

then 

leaves him for a little while, 

only to grasp him at once 

when she sees that he is wavering, 

steadies him 

when he is tottering, 

picks him up 

when he has fallen down, 

and either prevents him from falling 

or lets him fall lightly 

and lifts him up after a tumble. 

But when 

she has brought him to boyhood 

or to the strength 

of adolescence and young manhood, 

she lays upon him 

some burdens and hardships 

by which he will 

not be oppressed 

but exercised, 

and she lets 

him brave his peers. 

How much more 

does the heavenly Father of all 

know 

whom 

to carry 

in the bosom of his grace 

and whom 

to exercise 

in his sight 

for virtue's sake 

by a decision of free will, 

yet 

helping him 

as he struggles, 

hearing him 

when he calls, 

not abandoning him 

when he looks for him, 

and occasionally snatching him from danger 

even unbeknownst to him.



XV. De multiplici uocationum gratia 

1. Per quae 

euidenter ostenditur 

inscrutabilia esse iudicia dei 

et inuestigabiles uias eius, 

quibus 

ad salutem 

humanum 

adtrahit 

genus. 

Quod 

etiam 

euangelicarum uocationum 

exemplis 

possumus adprobare. 

Andream namque 

ac Petrum 

ceterosque apostolos 

nihil 

de salutis suae remedio 

cogitantes 

spontanea 

gratiae suae dignatione 

praelegit: 

Zacchaeum 

ad conspectum 

se 

domini 

fideliter extendentem 

et exiguitatem staturae suae 

sycomori celsitudine 

subleuantem 

non solum 

suscipit, 

uerum etiam 

benedictione cohabitationis 

inlustrat: 

2. Inuitum ac repugnantem 

adtrahit 

Paulum: 

alium 

ita praecipit 

sibi inseparabiliter inhaerere, 

ut ei 

postulanti 

breuissimas 

pro sepultura patris 

non concedat 

indutias: 

Cornelio 

precibus et elemosynis 

iugiter insistenti 

uelut remunerationis uice 

uia salutis 

ostenditur 

eique 

angeli uisitatione 

praecipitur, 

ut 

accersiens Petrum 

uerba salutis 

ab eo 

quibus 

una cum omnibus suis 

saluaretur 

agnoscat. 

Et ita 

multiformis illa sapientia dei 

salutem hominum 

multiplici atque inscrutabili pietate 

dispensat 

ac 

secundum capacitatem uniuscuiusque 

gratiam suae largitatis 

inpertit, 

ut 

ipsas quoque curationes 

non secundum uniformem 

maiestatis suae 

potentiam, 

sed secundum mensuram fidei, 

in qua unumquemque 

repperit 

uel sicut unicuique 

ipse partitus est, 

maluerit exercere. 

3. Credentem namque, 

quod 

ad emundationem leprae suae 

uoluntas Christi 

sola sufficeret, 

solo 

uoluntatis suae 

curauit 

adsensu 

dicens: 

uolo, 

mundare: 

alteri 

deprecanti 

ut adueniens 

per inpositionem manus suae 

defunctam filiam 

suscitaret, 

ingressus domum eius 

eodem modo 

quo ille sperauerat id 

quod rogabatur 

indulsit: 

alii 

credenti 

summam salutis 

in uerbi eius praeceptione 

consistere 

ac respondenti: 

dic tantum uerbo, 

et sanabitur 

puer meus, 

per sermonis imperium 

resolutos artus 

pristino robore 

solidauit 

dicens: 

uade, 

et sicut credidisti 

fiat tibi:

4. Aliis 

de tactu 

fimbriae eius 

sperantibus medicinam 

ubertim 

sanitatis dona 

largitus est: 

aliorum 

morbis 

medellam 

rogatus 

indulsit: 

aliis 

spontaneam 

praestitit 

medicinam: 

alios 

hortatus est 

ut sperarent 

dicens: 

uis sanus fieri? 

aliis 

non sperantibus 

ultro 

ingessit 

auxilium: 

aliorum 

desideria, 

priusquam 

uoluntati eorum 

satisfaceret, 

explorauit 

dicens: 

quid uultis 

ut faciam uobis? 
alii 

ignoranti uiam, 

qua id quod concupierat 

obtineret, 

benignus ostendit 

si credideris, 

inquiens, 

uidebis gloriam dei: 

5. Inter alios 

ita 

uirtutem curationum 

afluenter 

effudit, 

ut 

de eis 

euangelista conmemoret: 

et curauit 

omnes languidos eorum: 

inter alios uero 

inmensa illa 

beneficiorum Christi 

abyssus 

ita obturata est, 

ut dicatur: 

et non poterat inter illos 

Iesus facere uirtutes 

propter incredulitatem illorum. 

Et ita 

largitas dei 

secundum capacitatem 

humanae fidei 

etiam ipsa formatur, 

ut huic quidem 

dicat: 

secundum fidem tuam 

fiat tibi, 

illi uero: 

uade, 

et sicut credidisti 

fiat tibi, 

alii autem: 

fiat tibi 

sicut uis, 

et rursum alteri: 

fides tua 

te saluum fecit. 


15. The manifold graces of callings

l. Hence 

it is quite clear that 

inscrutable are the judgments of God 

and unsearchable his ways (Rom. 11,33), 

by which 

he draws 

the human 

race 

to salvation. 

We can prove 

this 

as well 

by examples 

of gospel callings. 

For by the voluntary 

condescension of his grace 

he chose 

Andrew 

and Peter 

and the other apostles, 

who were not at all 

thinking 

of healing and salvation. 

He not only 

accepted 

Zacchaeus, 

who 

in his faithfulness was eager to catch 

a glimpse 

of the Lord 

and was making up 

for his short stature 

on the sycamore's height, 

but he even 

honored him 

with the blessing of a visit (Lc. 19,2-5). 

2. Paul 

he drew 

unwilling and opposed. 

Another 

he ordered 

to join him so inseparably 

that he 

did not give him 

the briefest 

respite 

when he asked 

to bury his father (Mt. 8,21-22). 

To Cornelius, 

who was ever intent 

on prayer and almsgiving, 

the way of salva​tion 

was shown 

as a reward, 

and 

through the visitation of an angel 

he was ordered 

to summon Peter 

and 

to hear 

the words of salva​tion 

from him, 

so that 

he and all his household 

would be saved (Hand. 10). 

And so 

the manifold wisdom of God 

dispenses 

the salva​tion of human beings 

by numerous and inscrutable kindnesses 

and 

imparts 

its generous grace 

according to the capacity of each person, 

so that 

he wills to administer 

healing 

not according to the uniform 

power 

of his majesty 

but according to the degree of faith 

that he finds 

in each person 

or that he himself has bestowed 

on each person. 

3. For when someone believed 

that 

the will of Christ alone 

was enough 

to cleanse him of his leprosy, 

he cured him 

by the mere 

assent 

of his will, 

saying: 

I will it. 

Be clean (Mt. 8,3). 

When someone else 

begged him 

to come 

and raise 

his dead daughter 

by laying his hand on her, 

he entered his house 

and granted 

what he was asking for 

in conformity 

with his expectations (Mt. 9,18-25). 

When another 

believed 

that the sum of wellbeing 

consisted 

in his oral command 

and responded: 

Only say a word 

and my servant 

shall be healed (Mt. 8,8b), 

he restored 

the weakened limbs 

to their former strength 

by a word of command, 

saying: 

Go, 

and be it done to you 

as you have believed (Mt. 8,13). 

4. When others 

hoped for healing 

by touching 

the hem of his garment, 

he bestowed 

the gifts of health 

abundantly (Mt. 9,20-22). 

To others 

he granted 

healing 

for their sickness 

when he was asked. 

To others 

he voluntarily 

offered 

healing. 

He encouraged 

others 

to hope 

when he said: 

Do you wish to be well? (Joh. 5,6). 

To others 

who were without hope 

he brought 

help. 

He searched out 

the desires 

of others 

before 

he satisfied 

their need, 

saying: 

What do you wish 

me to do for you? (Mt. 20,32).

To another 

who did not know 

how to obtain 

what he desired 

he kindly showed it 

when he said: 

If you believe, 

you shall see the glory of God (Joh. 11,40). 

5. So 

abundantly 

did he pour forth 

his healing power 

among others 

that the evangelist 

recalls 

of them: 

He healed 

all their sick (Mt. 14,14). 

But among others 

that immense 

abyss 

of Christ's good deeds 

was so stopped up 

that it is said: 

Jesus could do among them 

no powerful deeds 

because of their lack of faith (Mc. 6,5-6). 

And God's generosity 

is shaped 

according to the capacity 

of human faith 

in such a way 

that he can say 

to one person: 

Be it done to you 

according to your faith (Mt. 9,29); 

but to another: 

Go, 

and be it done to you 

as you have believed; 

while to another: 

Be it done to you 

as you wish (Mt. 15,28); 

and to still another: 

Your faith 

has saved you (Lc. 18,42).



XVI. De gratia dei, eo quod humanae fidei transcendat angustias 

1. Nemo autem aestimet 

haec a nobis 

ob hoc fuisse prolata, 

ut nitamur adstruere 

summam salutis 

in nostrae fidei dicione 

consistere 

secundum quorundam 

profanam opinionem, 

qui 

totum libero arbitrio 

deputantes 

gratiam dei 

dispensari 

secundum meritum 

uniuscuiusque 

definiunt: 

sed 

absoluta 

plane pronuntiamus 

sententia 

etiam exuberare 

gratiam dei 

et transgredi 

humanae 

interdum 

infidelitatis 

angustias. 

2. Quod 

in illo euangelico regulo 

factum fuisse 

reminiscimur, 

qui 

dum facilius 

credit 

aegrotantem filium suum 

posse curari 

quam mortuum 

suscitari, 

praesentiam domini 

festinus inplorat 

dicens: 

domine, descende 

prius quam moriatur filius meus. 

Cuius infidelitatem 

licet 

his sermonibus 

Christus arguerit: 

nisi signa et prodigia uideritis, 

non creditis, 

tamen 

non 

secundum infirmitatem fidei eius 

gratiam suae diuinitatis 

exercuit 

nec 

praesentia corporali, 

quemadmodum ille crediderat, 

letales febrium morbos, 

sed 

uerbo suae potestatis 

exclusit 

dicens: 

uade, 

filius tuus uiuit. 

3. Quam superabundantiam gratiae 

etiam in illius paralytici curatione 

dominum 

legimus effudisse, 

cum 

ei 

languoris sui 

tantum, 

quo corpus fuerat resolutum, 

remedia 

poscenti 

animae prius ingerit 

sospitatem 

dicens: 

constans esto 

fili, 

dimittuntur tibi 

peccata tua. 

Post quod 

non credentibus scribis 

posse eum 

remittere 

humana peccata 

ad confundendam 

incredulitatem eorum 

etiam membra eius 

paralyseos ualitudine 

resoluta 

potestatis suae sermone 

restrinxit 

dicens: 

quid cogitatis mala 

in cordibus uestris? 

quid est facilius, 

dicere: dimittuntur tibi peccata, 

aut dicere: surge et ambula? 

ut sciatis autem 

quia filius hominis 

potestatem habet in terra 

dimittendi peccata, 

tunc ait paralytico: 

surge, 

tolle lectum tuum 

et uade in domum tuam. 

4. Similiter etiam 

in illo, 

qui triginta et octo annos 

iuxta natatoriae crepidinem 

frustra decumbens 

de aquae illius motu 

sperauerat medicinam, 

munificentiam 

ultroneae largitatis 

ostendit. 

Nam 

cum 

uolens eum 

ad salutis remedia 

prouocare 

dixisset ei: 

uis sanus fieri? 

cumque

 ille 

de humani adiutorii inopia 

quereretur 

ac diceret: 

hominem 

non habeo ut 

cum turbata fuerit 

aqua 

mittat me 

in piscinam, 

incredulitati eius 

et ignorantiae 

ueniam tribuens 

pristinae 

eum 

sanitati 

non illa 

qua sperauerat uia, 

sed qua uoluit 

dominus 

miseratione 

restituit 

dicens: 

surge, 

tolle lectum tuum 

et uade in domum tuam.

5. Et quid mirum 

si 

haec 

domini potestate 

gesta 

narrentur, 

cum 

similia 

etiam 

per seruos suos 

diuina gratia 

fuerit operata? 

Ingredientibus namque templum 

Petro et Iohanne 

cum ille 

claudus ex utero matris, 

qui gressum penitus ignorabat, 

elemosynam postularet, 

illi 

non 

uilia aera 

quae poscebat infirmus, 

sed 

gressus officia 

largiuntur 

et 

paruissimae stipis 

sperantem 

solacia 

insperatae salutis 

praemiis 

locupletant 

dicente Petro: 

argentum et aurum 

non est mihi: 

quod autem habeo, 

hoc tibi do: 

in nomine Iesu Christi Nazareni 

surge et ambula. 


16. That the grace of God transcends the limits of human faith
l. But no one should think 

that we have suggested 

these things 

in an attempt to say 

that the whole of salvation 

is entirely dependent 

on our faith, 

according to the godless opinion 

of some, 

who 

ascribe everything 

to free will 

and understand 

that the grace of God 

is dispensed 

to each person 

in conformity with his deserts. 

We, however, 

declare firmly 

and clearly 

that the grace of God 

sometimes 

even overflows 

and surpasses 

the limits 

of human 

faithlessness. 

2. We recall 

that this 

was so in the case 

of that ruler in the Gospel 

who 

believed 

that his sick son 

could more easily 

be healed 

than raised 

when he was dead, 

and who in haste beseeched 

the Lord to come, 

saying: 

Come down 

before my son dies (Joh. 4,49). 

Although 

Christ rebuked 

his lack of faith 

with these words: 

Unless you see signs and wonders, 

you do not believe (Joh. 4,48), 

still 

he did not 

exercise 

his divine grace 

in conformity with the man's weak faith; 

he expelled 

the deadly feverish disease 

not 

by his bodily presence, 

according to the man's belief, 

but 

by his powerful word, 

when he said: 

Go, 

your son lives (Joh. 4,50).

3. We also read 

that the Lord poured out 

his overflowing grace 

in the case of the healing of the paralytic, 

when 

he first brought 

health of soul 

to one 

who was only 

asking 

for a cure 

of the sickness 

with which his body was afflicted. 

Son, 

be of good cheer, 

he said, 

your sins 

are forgiven you (Mt. 9,2). 

Whereupon, 

when the scribes did not believe 

that he could 

forgive 

human sins, 

he also unbound 

the man's limbs 

with a word 

and destroyed 

the power of the paralysis 

in order to confound 

their unbelief, 

saying : 

Why do you think evil 

in your hearts? 

What is easier, 

to say: Your sins are forgiven, 

or to say: Arise and walk? 

But that you may know 

that the Son of Man 

has power on earth 

to forgive sins, 

he said then to the paralytic: 

Arise, 

take your bed 

and go home (Mt. 9,4-6).

4. He also 

displayed 

the breadth 

of his spontaneous generosity 

in the case of the man 

who for thirty-eight years 

had been lying helpless 

by the side of the pool, 

hoping for healing 

from the movement of the water. 

He wished 

to arouse in him a desire 

for the healing of salvation, 

and so he said to him: 

Do you wish to be well? (Joh. 5,6). 

And when 

the man 

complained 

about the lack of human assistance 

and said: 

I have 

no one 

to put me 

in the pool 

when the water 

has been stirred up (Joh. 5,7), 

the Lord 

forgave 

his unbelief 

and ignorance 

and in his mercy 

restored 

to him 

his former 

health, 

not in the way 

that he had expected 

but as he himself willed, 

saying: 

Arise, 

take your bed 

and go home (Joh. 5,8).

5. What is so wonderful 

if 

these deeds 

accomplished 

by the Lord's power 

are told of, 

when 

divine grace 

also 

worked 

similar things 

through his servants? 

When Peter and John 

were going into the Temple 

and the man 

who was lame from his mother's womb, 

who could not walk a single step, 

asked for an alms, 

they 

did not 

give 

the paltry coins 

that the sick man requested 

but rather 

the ability to walk, 

and 

one who was hoping 

for the relief 

provided by a small offering 

they enriched 

with the prize of 

an unhoped-for well-being. 

In the words of Peter: 

Silver and gold 

I do not have, 

but what I have 

I give to you. 

In the name of Jesus Christ of Nazareth, 

rise and walk (Hand. 3,6).



XVII. De inscrutabili dispensatione dei 

1. Per haec igitur exempla 

quae de euangelicis 

protulimus monumentis 

euidentissime poterimus aduertere 

diuersis atque innumeris modis 

et inscrutabilibus uiis 

deum 

salutem humani generis 

procurare 

et 

quorundam quidem 

uolentium 

ac sitientium cursum 

ad maiorem incitare 

flagrantiam, 

quosdam uero 

etiam nolentes 

inuitosque 

conpellere, 

et 

nunc quidem 

ut inpleantur 

ea 

quae utiliter 

a nobis desiderata perspexerit 

adiuuare, 

nunc uero 

etiam ipsius sancti desiderii 

inspirare 

principia 

et 

uel initium boni operis 

uel perseuerantiam 

condonare. 

2. Inde est 

quod 

orantes 

non solum protectorem ac saluatorem, 

sed etiam adiutorem ac susceptorem 

dominum 

proclamamus. 

In eo enim quod 

prior aduocat 

et ignorantes 

nos 

atque inuitos 

adtrahit ad salutem, 

protector atque saluator 

est, 

in eo autem quod 

adnitentibus 

nobis 

opem ferre 

refugientesque 

suscipere ac munire consueuit, 

susceptor ac refugium 

nominatur. 

Denique 

hanc dispensationis dei 

multiplicem largitatem 

beatus apostolus 

mente pertractans 

et in quoddam inmensum 

atque interminabile 

pietatis dei pelagus 

se incidisse 

conspiciens 

exclamauit: 

o altitudo 

diuitiarum sapientiae 

et scientiae dei: 

quam inscrutabilia 

iudicia dei 

et inuestigabiles 

uiae eius.

Quis enim cognouit 

sensum domini? 

3. Huius ergo scientiae 

admirationem, 

quam 

ille talis ac tantus 

gentium magister 

expauit, 

euacuare conabitur, 

quisque crediderit 

illius inaestimabilis abyssi 

profunditatem 

humana ratione 

se posse metiri. 

Nam 

qui ad plenum 

dispensationes dei, 

quibus 

salutem in hominibus 

operatur, 

uel mente concipere 

uel disserere 

se posse 

confidit, 

procul dubio 

inpugnans 

apostolicae sententiae 

ueritatem 

scrutabilia esse dei iudicia 

et uestigabiles uias eius 

profana pronuntiabit 

audacia 

[ipso quoque domino 

haec ad eos 

ita testante: 

non enim cogitationes meae 

cogitationes vestrae, 

neque viae vestrae 

viae meae, 

dicit dominus, 

quia 

sicut exaltantur caeli 

a terra, 

sic exaltatae sunt 

viae meae 

a viis vestris, 

et cogitationes meae 

a cogitationibus vestris].

4. Hanc igitur dispensationem 

atque amorem suum, 

quem 

nobis 

tribuere 

dominus 

indefessa pietate 

dignatur, 

uolens 

motu humanae affectionis 

exprimere 

nec inueniens 

in hac creatura 

talem caritatis affectum, 

cui eum conparare dignius 

posset, 

tenerrimis piae matris 

uisceribus 

conparauit. 

Et utitur 

quidem 

hoc exemplo, 

quia 

carius aliud 

in natura hominum 

non potest inueniri, 

dicens: 

numquid obliuisci potest mulier 

infantem suum, 

ut non misereatur 

filio uteri sui? 

sed 

non contentus 

hac conparatione 

transcendit eam 

confestim 

atque subiungit 

dicens: 

et si illa 

oblita fuerit, 

ego autem non 

obliuiscar tui. 


17. De onnaspeurlijkheid van Gods wegen

1. Uit de voorbeelden 

die we in de evangelies 

vinden 

kunnen we duidelijk opmaken 

dat God 

het heil aan de mensen 

schenkt 

op oneindig gevarieerde wijze 

en langs onnaspeurlijke wegen. 

De 

goedwilligen 

en begerigen 

zet Hij aan 

tot nog groter ijver, 

de 

onwilligen 

en weerspannigen 

dwingt Hij zelfs. 

Nu eens 

helpt Hij ons 

om de verlangens 

die 

we hebben gevormd, 

ten uitvoer te brengen; 

dan weer 

geeft Hij ons 

zelfs het begin 

van die heilige verlangens 

en 

schenkt ons 

zowel het begin van het goede werk 

als de volharding.

2. Dat is de reden 

waarom wij 

in onze gebeden 

de Heer 

niet alleen als beschermer en zaligmaker 

aanroepen, 

maar ook als helper en bijstand. 

Inzoverre Hij 

ons het eerst roept 

en ons 

zonder dat wij het weten 

of willen 

tot het heil trekt, 

is Hij 

beschermer en zaligmaker. 

Inzoverre Hij 

ons 

bij onze pogingen 

te hulp komt 

en ons opneemt en beschermt 

als wij onze toevlucht tot Hem nemen, 

verdient Hij de naam 

van helper en bijstand.

Bij het overwegen 

van de veelzijdige vrijgevigheid Gods 

in al deze beschikkingen, 

voelt 

de zalige Apostel 

zich verzinken 

in de oneindig wijde 

en diepe 

oceaan van Gods goedheid 

en roept uit: 

O diepte 

der rijkdommen van de wijsheid 

en de kennis van God! 

Hoe ondoorgrondelijk 

zijn de oordelen Gods 

en hoe onnaspeurlijk 

zijn wegen! 

Want wie heeft 

de gedachten des Heren gekend?(Rom. 11,33-34). 

3. Deze bewondering 

voor de goddelijke wijsheid, 

die 

de zo grote en verheven 

leraar der heidenen 

buiten zichzelf bracht, 

zou worden teniet gedaan 

als men meent 

de diepte 

van deze onpeilbare afgrond 

met het menselijke verstand 

te kunnen meten. 

Wie gelooft 

dat hij 

de beschikkingen, 

waardoor God 

het heil der mensen 

bewerkt, 

ten volle kan 

begrijpen 

en verklaren, 

is 

in tegenspraak 

met de woorden van de Apostel 

en beweert 

met goddeloze vermetelheid 

dat de oordelen Gods te doorgronden zijn 

en zijn wegen naspeurlijk, 

terwijl toch ook de Heer zelf 

aan dezulken 

verklaart: 

Mijn gedachten zijn niet 

uw gedachten 

en uw wegen zijn niet 

mijn wegen, 

zegt de Heer. 

Want 

zover als de hemel verheven is 

boven de aarde, 

zo liggen 

mijn wegen 

boven uw wegen 

en mijn gedachten 

boven uw gedachten (Jes. 55,8-9).

4. Deze liefdevolle 

zorg 

die 

de Heer 

ons 

met onuitputtelijke goedheid 

wil 

bewijzen, 

heeft Hij willen 

uitdrukken 

met behulp van menselijke gevoelens, 

en omdat Hij in de schepping 

geen liefde 

kon vinden 

waarmee Hij de zijne beter 

kon vergelijken, 

heeft Hij haar vergeleken 

met de zo tedere 

moederliefde. 

Hij gebruikt 

dit voorbeeld 

omdat het 

het tederste is 

dat er in de menselijke natuur 

is te vinden, 

en Hij zegt: 

Kan een vrouw 

haar kind vergeten 

en zonder barmhartigheid zijn 

voor de zoon van haar schoot? (Jes. 49,15). 

Maar, 

niet tevreden 

met deze vergelijking, 

gaat Hij nog verder 

en voegt eraan toe: 

En al zou zij 

vergeten, 

Ik zal u 

niet vergeten (Jes. 49,15).



XVIII. Definitio patrum, eo quod arbitrium ad saluandum non sit idoneum 

1. Per quod 

euidenti ratione 

colligitur 

ab his qui 

non loquacibus uerbis, 

sed experientia 

duce 

uel magnitudinem gratiae 

uel modulum humani 

metiuntur 

arbitrii, 

quia 

non leuibus cursus, 

nec fortibus proelium, 

nec sapientibus panis, 

nec prudentibus diuitiae, 

nec scientibus gratia, 

sed 

operatur haec omnia 

unus atque idem spiritus, 

diuidens unicuique

prout uult. 

2. Et idcirco 

fide non dubia 

et ut ita dicam 

palpabili experientia 

conprobatur 

uniuersitatis deum 

uelut piissimum patrem 

benignissimumque medicum 

secundum apostolum 

indifferenter 

omnia in omnibus 

operari 

et 

nunc quidem 

salutis inspirare 

principia 

et inserere unicuique 

bonae uoluntatis ardorem, 

nunc uero 

ipsius operationis 

effectum 

et consummationem donare 

uirtutum: 

et 

nunc 

a ruina iam proxima 

lapsuque praecipiti 

etiam inuitos 

et inscios 

reuocare, 

nunc autem 

occasiones 

et oportunitates salutis 

ingerere 

ac praecipites 

uiolentosque conatus 

a letalibus dispositionibus 

inhibere: 

et 

alios quidem 

uolentes currentesque 

suscipere, 

alios uero 

nolentes resistentesque 

pertrahere 

et ad bonam cogere 

uoluntatem. 

3. Totum uero 

non semper resistentibus 

nec perseueranter inuitis 

nobis 

a diuinitate 

concedi 

et 

summam salutis nostrae 

non operum nostrorum merito, 

sed caelesti gratiae 

deputandam 

ita 

domini ipsius uocibus 

edocemur: 

et recordabimini 

uiarum uestrarum, 

et omnium scelerum uestrorum, 

quibus polluti estis in eis: 

et displicebitis vobis in conspectu uestro 

in omnibus malitiis uestris, 

quas fecistis. 

Et scietis 

quia ego dominus, 

cum benefecero vobis 

propter nomen meum, 

non secundum uias uestras malas, 

neque secundum scelera uestra pessima 

domus Israhel. 

4. Et idcirco 

hoc 

ab omnibus catholicis patribus 

definitur, 

qui 

perfectionem cordis 

non inani disputatione uerborum, 

sed re atque opere 

didicerunt, 

diuini 

esse muneris 

primum 

ut 

accendatur 

unusquisque 

ad desiderandum 

omne quod bonum est, 

sed ita ut 

in alterutram partem 

plenum sit 

liberae uoluntatis 

arbitrium: 

itemque etiam secundum 

diuinae esse 

gratiae 

ut 

effici ualeant 

exercitia praedicta 

uirtutum, 

sed ita ut 

possibillitas 

non extinguatur 

arbitrii: 

tertium quoque 

ad dei munera 

pertinere 

ut 

adquisitae uirtutis 

perseuerantia 

teneatur, 

sed ita ut 

captiuitatem 

libertas addicta 

non sentiat. 

5. Sic enim 

uniuersitatis deus 

omnia in omnibus 

credendus est 

operari, 

ut 

incitet, 

protegat 

atque confirmet, 

non ut 

auferat 

quam semel ipse concessit 

arbitrii libertatem. 

Si 

quid 

sane uersutius 

humana argumentatione ac ratione 

collectum 

huic sensui 

uidetur obsistere, 

uitandum 

magis est 

quam 

ad destructionem fidei 

prouocandum 

(non enim fidem 

ex intellectu, 

sed intellectum meremur 

ex fide, 

sicut scriptum est: 

nisi credideritis, 

non intellegitis), 

quia, 

quemadmodum 

et deus 

omnia operetur 

in nobis 

et totum 

libero adscribatur 

arbitrio, 

ad plenum 

humano sensu ac ratione 

non potest 

conprehendi. 

Hoc 

nos 

beatus Chaeremon 

confirmatos 

cibo

laborem 

fecit 

tam inuii itineris 

non sentire.


18. Uitspraak van de Vaders, dat de vrije wil niet toereikend is voor het heil

1. Voor hen 

die zich niet door woorden, 

maar door de ondervinding 

laten leiden 

als zij de grootheid van de genade 

vergelijken 

met de kleinheid van het menselijk 

vermogen, 

is het 

door al wat gezegd is, 

duidelijk 

dat 

de wedloop niet is aan de vluggen, 

de strijd niet aan de sterken, 

het brood niet aan de wijzen, 

de rijkdom niet aan de verstandigen, 

de gunst niet aan de geleerden (Pred. 9,11), 

maar dat 

dit alles het werk is 

van één en dezelfde Geest, 

die aan ieder uitdeelt 

zoals Hij het wil (1Kor. 12,11).

2. Zo valt er dus 

niet aan te twijfelen 

en staat het 

door een bij wijze van spreken 

tastbare ondervinding vast, 

dat, volgens de Apostel, 

de God van het heelal, 

als een meest liefhebbende vader 

en een welwillendste geneesheer, 

zonder onderscheid 

alles in allen 

bewerkt (vgl. 1Kor. 12,6). 

Nu eens 

inspireert Hij 

het begin van het heil 

en stort in elk 

het vuur van de goede wil; 

dan weer 

geeft Hij het, 

tot daden over te gaan 

en de deugden 

te volbrengen. 

Nu eens 

weerhoudt Hij ons 

van een dreigende misstap, 

van de rand van de afgrond, 

zonder dat wij het willen 

of het weten; 

dan weer 

schept Hij 

de aanleiding 

en de gelegenheid tot heil 

en verhindert Hij 

de dodelijke afloop 

van verderfelijke 

en gewelddadige ondernemingen. 

Hen 

die vrijwillig naar Hem toesnellen, 

neemt Hij op, 

en hen 

die niet willen en weerspannig zijn, 

trekt Hij toch 

en dringt hen 

tot goede wil. 

3. Alles 

wordt ons dus 

door God 

geschonken, 

als wij tenminste niet altijd tegenstreven 

en niet volharden in onze wil. 

Ons gehele heil moet 

niet aan de verdienste van onze werken, 

maar aan de hemelse genade 

toegeschreven worden. 

Dat 

leren ons 

de woorden van de Heer zelf: 

Gij zult terugdenken 

aan uw gedrag 

en aan al uw misdaden, 

waardoor gij verontreinigd werd; 

dan zult gij uzelf mishagen 

om al het kwaad 

dat gij bedreven hebt. 

En gij zult weten 

dat Ik de Heer ben, 

als Ik u goed zal doen 

omwille van mijn naam, 

en niet volgens uw slecht gedrag 

en volgens uw afschuwelijke misdaden, 

huis van Israël (Ez. 20,43-44). 

4. Hierom 

hebben al de katholieke Vaders, 

die 

de innerlijke volmaaktheid 

niet door ijdele woordenstrijd, 

maar door werken en daden 

hebben verworven, 

het volgende 

vastgesteld: 

Ten eerste: 

het is de gave 

van God 

die 

in ons 

het verlangen 

ontsteekt 

naar al wat goed is, 

maar zo dat 

onze wil 

volkomen vrij is 

om voor de ene of voor de andere kant 

te beslissen. 

Ten tweede: 

het is door de goddelijke 

genade, 

dat 

de beoefening van de deugden, 

waarover we gesproken hebben, 

mogelijk is, 

maar zonder 

dat het vermogen 

van de vrije wil 

wordt teniet gedaan. 

Ten derde: 

het is 

de gave van God, 

in de verkregen deugd 

te volharden, 

maar zó 

dat onze vrijheid 

die zich geeft, 

geen dwang ondergaat.

5. De God van het heelal 

werkt 

inderdaad 

alles in allen, 

maar dat moet zo verstaan worden, 

dat Hij 

opwekt, 

bijstaat 

en bevestigt, 

niet dat Hij 

de vrije wil, 

die Hij eenmaal gegeven heeft, 

wegneemt. 

En als er, tenslotte, 

een of andere gevolgtrekking, 

die met al te handige 

menselijke redeneerkunst 

is verkregen, 

dit gevoelen 

schijnt tegen te spreken, 

dan moet men haar vermijden, 

liever 

dan 

haar naar voren brengen 

tot afbraak van het geloof. 

Want het geloof komt niet 

van het inzicht, 

maar het inzicht komt 

van het geloof, 

zoals er geschreven staat: 

Zo gij niet gelooft, 

zult gij niet begrijpen (Jes. 7,9 lxx). 

Het is nu eenmaal onmogelijk 

om met onze menselijke zin en verstand 

ten volle 

te begrijpen, 

hoe 

van de ene kant God 

alles in ons 

bewerkt 

en van de andere kant toch alles 

aan de vrije wil 

wordt toegeschreven. 

Nadat de zalige Cheremon 

ons 

met deze 

spijs 

had gesterkt, 

voelden wij 

de vermoeienis 

van onze moeilijke reis 

niet meer. 



